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INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION
PREAMI3LE

While fully recognizing the sovereign right of each country to regu
telecommunication, the plenipatentiaries of the Contracting Governnxeni
agreed to conclude the following Convention, with a view to ensuring tih
tiveness of telecommunication.

CHAPTER I
COMPOSITION, FUNCTIONS AND STRUCTURE 0F THE UNI

ARTICLE 1

Composition of the Union
1. The International Telecommunication Union shall comprise Mi

ýand Associate Members.

2. A Member of the Union shall be:
a) any country or group of territories listed in Annex 1 upon sig

and ratification of, or accession to, this Convention, by it
its behalf;

b) any country not listed in Annex 1 which becomes a Member
United Nations and which accedes to this Convention in ao:
with Article 17;

c) any sovereign country not listed in Annex 1 and nlot a Mei
the United Nations which applies for membership in the Unic
which, after having secured approval of such application bY
thirds of the Members of the Union, accedes to this Convenit
accordance with Article 17.

3. (1) Ail Members shall be entitled to participate in conferenceS
Union and shall be eligible for election to any of its organs.

(2) Each Member shall have one vote at any conference of the tic
at any meeting of an organ of the Union of which it is a Member.

4. An Associate Member shall be:
a) any country which has not become a Memnber of the Uni

-accordance with paragraph 2 of this Article, by acceding 1ý
Convention in accordance with Article 17, after its applictic
Associate Membership has received approval by a majoritY
Members of the Union;

b) any territory or group of territories, not fully responsible fO
conduct of its international relations, on behaif of which tuis
vention has been accepted by a Member of the Union in acc0r4
with Article 17 or 18, provided that its application for As-(
Membership is sponsored by such Member, after the appicati'l
received approval by a majority of the Members of the Unie";

c) any trust territory on behaîf of which the United Nations bas 801
to this Convention in accordance with Article 19, and the apPiJO
of which for Associate Membership has been sponsored l'Y
United Nations.



ENTION INTERNATIONALE DES TÉLÉCOMMUNICATIONS
PRÉAMBULE

Neonnaissant pleinement à chaque pays le droit souverain de réglementer
>muniations, les plénipotentiaires des Gouvernements contractante
commun accord, arrêté la Convention suivante, en vue d'assurer le bon
ement des télécommunications.

CHAPITRE I

XOMPOSITION, OBJET ET STRUCTURE DE L'UNION

ARTICLE 1

Composition de l'Union

'Union internationale des télécommunications comprend des Membres
enbres associés.
st Membre de lUnion:
tout pays ou groupe de territoires énuméré dans l'annexe 1, après
s1igature et ratification de la Convention, ou adhésion à cet Acte par le
pays ou groupe de territoires, ou pour son compte;
toDut pays non énuméré dans l'annexe 1, qui devient Membre des
Nations Unies et adhère à la présente Convention, conformément aux
dispositions de l'article 17;
tout pays souverain, non énuméré dans l'annexe 1 et non Membre des
Nations Unies, qui adhère à la Convention conformément aux disposi-
tiOns de 'article 17, après que sa demande d'admission en qualité de
Membre de l'Union a été agréée par les deux tiers des Membres de
l'Union.

) Tous les Membres ont le droit de participer aux conférences de
t sont éligibles à tous ses organismes.
Chaque Membre a droit à une voix à toutes les conférences de l'Union
es les réunions des organismes de l'Union dont il est membre.

pt Membre associé de l'Union:h
tout Pays non Membre de l'Union aux termes du paragraphe 2 ci-dessus,
dont la demande d'admission à l'Union en qualité de Membre associé
est acceptée par la majorité des Membres de l'Union et qui adhère
à la Convention conformément aux dispositions de l'article 17;
tOut territoire ou groupe de territoires, n'-ayant pas l'entière respon-
sabilité de ses relations internationales, pour le compte duquel un
Membre de l'Union a signé et ratifié la présente Convention ou y a
adhe 6 an,. ml;cnQi+ninnm i, rieles 17 ou 18. lorsque
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5. Associate Members shall have the same rights and obligations asbers of -the Union, except that they shall not have the right to voteConference or other organ of the Union. They shall fot bep eligible f or el

or administrative conference.
6~. For the purpose f par-agraphs 2 c) and 4 a) and b) above, if an a;tion for Membership or Assoeiate Membership is miade durig the iiib~etween, two plenipotentiary conferenes~, the Seoretary (Goneral shall cthe Members of the Union; a Member sball be deemued to have ahetaineihas flot replied wit-hin four months after his opinion lias been requested.

ARIiTCLE 2

:j Seat of the Union
The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Geneva.

AxRICLE 3 >
Purposes o! the Union

1. The purposes of the Union are:.
a) to maintain and extend international cooperation for the imnproV(and rational use of telecommunication of ail kinds;b) to promote the development of technica1 facilities and theirefficient operation with a view to inijroving the efficiency ofeommunication services, increasing theif, usefulness and makingso far as possible, generally available to the publie;c) to hiarmonize the actions of nations li the attýainment 'of

coxmon ends.
2. To this end, the Uion shail in partieular:

a) effeet allocation of the radio frequency spectrum and~ reitof radio frequency asslgnnients in order to avoid harmuference between radio stations of different countries;b) foster collaboration anmong its -Members and Associate Mémera view to the establishment of rates at levels as low as psilsistent with an efficient service and taking into account the necfor mitaining independent finania1 asdministration of tmumication on a sound basis;
c) proniote the adoption of meast1res for ensuring the safetyOthogh the coperation of teleet>mmunication servie;~d) ndetae studie., f ormulate recomrhendations, and oltpuhhîsh information~ on telecommuniction inatters for theoe

of all IMembers anid AsscaeMmes

Strtcure of the Uniion~

1. the Plipotetiary Çonferene~ whi4 i. the suprexm organ ofteU2. Administrative Conferences;
3. Thepemnt organe of the Un~ioun *hibh-are:

b > the Geneal S&cretariat,
c ) the International Frequency Regsrton oad (lFR<d) the Intratoa Telegraph Consultative Committee (C.C.I.Te) the International Telephone Consultative Cominittee (C.CIf) the International Radio Consultative Coxumittee (C.C..R.



,es Membres associés onte- la. mêmes droits et obligations que les
s de l'Union. Toutefoisjls n'ont pas le droit de vote dans les confé-
Il autres organismes' de l'tniofi. Ils ne'sont pas éligibles dans les
les de l'Union dont les Membres sont désignés par les conférences de
ehtiaires ou les conférences administratives.

n- application des dispositions des paragraphes 2, litt. c) et 4; litts'
ý ci-dessus, si une demande d'adhésion en qualité de Membre ou de
s associé est présentée dans l'intervalle de deux conférences de pléni-
ires, le secrétaire général consulte les Membres de l'Union et un

sera considéré comme s'étant abstenu s'il n'a pas répondu dans le
quatre mois à compter du jour où il a été consulté.

ARTICLE 2

Siège de l'Union
siège de l'Union et de ses organismes permanents est fixé à Genève.

ARICLE 3
Objet de l'Union

''Union a pour objet:
de maintenir et d'étendre la coopération internationale pour l'améliora-
tion et l'emploi rationnel des télécommunications de toutes sortes;
de favoriser le développement de moyens techniques et leur exploita-
tion la plus efficace, en vue d'augmenter le rendement des services de
télécommunication, d'accroître leur emploi et de généraliser, le plus
possible, leur utilisation par le public;
d'harmoniser les efforts des nations vers' ces fins communes.

'cet effet et plus particulièrement, l'Union:
effectue l'attribution des fréquences du spectre et l'enregistrement des
assignations de fréquences, de façon à éviter les brouillages nuisibles
entre les stations de radiocommunication des différents pays;
favorise la collaboration entre ses Membres et Membres associés en
vue de l'établissement de tarifs à des niveaux aussi bas que possible,
compatibles avec un service de bonne qualité et une gestion financière
saine et indépendante des télécommunications;
provoque l'adoption de mesures permettant d'assurer la sécurité de la
vie humaine par la coopération des services de télécommuication;
procède à des études, élabore des recommandations, recueille et publie
des informations concernant les télécommunications, au bénéfice de
.tous les Membres et Membres associés.

ANRTCLE 4
Structure de l'Union

rganisation de l'Union repose sur:
la Confêrence de plénipotentiaires, organe suprême de l'Union;
les conférences administratives;
les organismes vermanents désignés ci-après:

ations (C.C.I.
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A2TzCLU

Administrative Council
A. ORGANIZÂTXQ-N AND WORK2ING ARRANGEMENTS

L. (1) The Administrative Council shall be composed of eighteen Meiof the Union elected by the plenipotentiary conference with due regard tned for equitable representation of ail parts of the world. The MenmbersCounvil shall hold office until the election of their successors. They are el
for re-election.

(2) If between two plenipotentiary conferenees a seat becomes vion the Administrative (Jouncil, it shall pass by right to the Member o:Union, from, the same region as the Member whose seat is vacated, whoobtained at the previous election the largest number of votes among
flot elected.

2. Each of the Menibers of the Administrative Couneil shall appoinserve on the Council, a person qualified in the field of telecommunication sel'
3. (1) Bach Member of the Counei1 shall have one vote.

(2) In taking its decisions, the Administrative Couneil shall f(the procedure provided in the General Regulations currently in force. I~nnot covered by the General Regulations, it may adopt its own rules of proe(
4. The Administrative (Jouncil shall eleet five of its Members to assun'EChaianshiip and Vice Chairmanships during the period whieh nrrelapss Jbatween two plenipotentiary conferenees. Each of these five MV!en,shall assume the Chairmnship in turxi for one year only, inpluding the Ckznanship throughout the last meeting convened during that year. The CImanship shail be decided eaeh year by agreement among these five Melu

or by lot.

5.The Administrative Çouncil shall normally umeet at the seat of the Tonce a year and a~t such other tumes a.s jt deexna necessaiy or' at terq
six of its Meinbers.

6. The Chuirman of the International Frequeney Registration BadDirectors of the International Consultative Conimittees and the Vie-Dirof thre International Radio Consultative Comittee shall participate a frin the deliberations of the Administrative Council, but without takr>g p8rth~e voting. Nevertheless the Couneil may exceptionally hold meetings Ofto its own Members.
7The Secretar Gexneral of' the Union shall act as Secretary o

8. In the intervaîs between plenipotentiary conferences, the AdministICouncil shall act on behahf of the pleioetiary conference within the iof the powers delegated to it by the latter.
9. Only the travelling and subsistence expenses incurred by Meme

the Administraive Council in this capacity shall be borne by the Union.

B. DUIY4

10. (1) The Administrative Couneil shall bersoni for takig 1to facilitate the impleinentation by the Members and _soit MmesODroviions. of tbs-ý Ca4nvo~n*.i-, -f 41 --- 1.. ___ _ 1 1 ..



ARTICLE 5
Le Conseil d'administra&tion

A. ORGANISATION ET~ FONCTIONNEMENT

(1) Le Conseil d'administration est composé de dix-huit Membres de,
élus par la Conférence de plénipotentiaires, en tenant compte de la
Sd'une représentation équitable de toutes les parties du monde. Les

ýs -du Coiseil remplissent leurs fonctions jusqu'à l'élection de leurs
urs. Ils sont rééligibles.
Si, entre deux conférences de plénipotentiaires, une vacance se produit
du Conseil d'administration, le siège revient de droit au Membre de
ayant obtenu, lors du dernier scrutin, le plus grand nombre de suffrages
2s Membres appartenant à la même région et d'ont la candidature n'a
retenue.
ý1hacun des Membres du Conseil d'administration désigne pour siéger au
Une personne qualifiée en raison de son expérience des services de

M) Chaque Memnbre du~ Conseil dispose d'une voix.
ý2 Les déeisioims du Conseil d'administration sont prises en suivant la

M rveau Règlement général, en vigueur. Dans les cas non prévue
ègeet général, il établit lui-même son propre règlement intérieur.

SConseil d'administraLtion élit cinq de ýse;s Membres pour assurer la.
'ceet le vice-présidences pendant la période qui s'écoule normalement
eu confrenesa de plénipotentiaires. La présidence est confiée suc-

letà chaciun de ces cinq Membres pour une anmée seulement, y compris
té de la dernière réunion conrvoquée pendant cette année. La, présidence
ibuée chaque année par accord entre ces cinq Membres ou par tirage

Le 'Conseil d'administration se réunit normalement au siège de l'Union
,Par un et chaque fois qu'il l'estime nécessaire, ou à la demande de six

[l Président du Comité international d'tnregistrement des fréquenceus, les
's1 QSCmités coslaisinterainu et le vice-directeur du Comité
4#i inentional des rdiocomniations partiipn d1e plein droit

b 4ain u Conseil d'administration mais sans prendre p~art aux votes.
4, l Cosei pet tnirdesséacesexceptiîonniellement réservées à sies

['e ecréair général de l'Union assure les fo~nctions d~e secrtaire du

a)I1 Vitrvldee ceonférences de p&énipotntaies, le Conseil d'ad-
1tonaite tant que mandataire de la Conéec d e plénpotentiaires
amtsdesouvoirs délégués par celle-ci.

d"adnif ue coordiation pure li efficac dfsnctivisotésahg de l'Uni on-
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11. In particular, the Administrative: Cbunci1 shall:
a) perform any duties assigned ta it by the plenipotentiary confei
b) in the initerval .betweea plenipotentiary conferences, be respo

for fleting the coordination, with. ail international organizý
contem4lated in Articles 26 anid 27 of this Convenition, and t(
en~d appoint, on 1,ehalf of the Union, one or more representati)
participate in the conferences of such organizations, an~d ýwhen ix
sary, of coordinating committees estabiished in conjunction.
those organizations;

c) appoint the Secrçtary General and the two Assistan~t Secre
qeneral of the Union;

d) su~pervise the administrative functions of the Union;
e) review and approve the annual budget of the Union;

J)arrange for the annual audit of the accounts of the Union prel
by the Secretary General and approve them for subxuission ti
next plenipotentiary conference;

g) arrange for the eonvening of plenipotentiary and admnistr
conferences of the Union as provîded for in Articles 10 and 11;

h) coordinate the activities of ail the other organs of the Union,
sider and tae such action as it deenis appropriate on reque
recominendations made to it by such organs and fill vacancies th(
adl interim as prescribed in the Regulations;

i)< perform. the other functions prescribed for it ini this Convenion~
within the framework of the Convention and the Regulatioris
ftinctions deemed neeessary for the proper administration Of
Union,

ARIrrCLE 6
Itern~ational Frequency Regjistrationê Board

1. The essential duties of the International Frequency Registration-13
hall be:

a)~ t effeet an orderIy recording of freqiuency assigniments mnade b
d.ifferent cuntries so as ta establish, in accordance with the rc
provided for in the Radio Regulations, the date, purpose and tc1
eharacteristies of each of these assigninents, with a view <to el'
formai international recognition thereof;

b) to ftrnish advlee ta Members and Associate Members 'with
ta the operation of the maximum practicable number of
channels in ViLose portions of the specbrum whero harmful

2. The neraioa Frequeny Registration Board shail be -co uosý
idepndet Meber, al naionls f differeint countreMebrs.1 hibi. Eàc ordiinary administrative radio~ cônference shall detrul-

ainber of its menibers, and the methoil of their election with a view ta ne
balanced selection of the members froiù the various parts o! the world.

arrangements o! Vhe Board are de



En particeulier, le Conseil'd'admiriistratfon'
aeoomplit toutes, les tâches qui lu-i sont a'ýsignéëÉ ptar les conférenices'
de pléiipoetiairesý;
est chargé,, dri l'intervalle qui sépare les conférences .de pléni-
poiaies, d'assurer la, coordination avec toutes les organisntionsý
internatiun«e4cs visees aux articles, 26 et 27 dec la présente Convention; à
c~et effet;, il désigne, au nom de l'Union, un ou plusieurs repréetants,~
pour participer aux cpnférence& de ces organisatious et, lorsque cela est.
nécessaire, aux, conférences de coordination rénies en accord avec ces
orgaisatioiws

~anmme le secrktaire, génénal et les deux secrétaires généraux adjoints
de 'l'Union;
contrôle le fonctionnemént administratif' de l'Union;
examine et arrête le budget annuel de lUnion;
prend týuýs arrangements ýnécess.aireýs en vue de l'a vérification annuelle
des comptes de l'Union établis par le secrétaire général et les arrête
pour les soumettre à la conférence de plénipotentiaires suivante;,
Prend les dispositions né eszsaires pour la convocation des conférences
de plénipotentiaires et administratives de l'Union en appl.ication des
artil'es 19 et il;
Mcoordonne des activités de tons les autres organismes de I'Union, examine
et prend les dispositions opportunes pour donner suite aux demandes
ou reconmmandationýssouýmiýses par ces organismes,, et,, conformément aux

dipoiions des Règlernents, procède à la désignation d'intérimaires aux
'-ègsdevenus, vacants d'ans ces organismes;

remnplit les autres fonctions prévues dans la présente Convention et,
<lansjte cadre de celle-ci et des Règlements, toutes les fonctions jýugées
nécessaires à la bonne adinisl-tration (Je l'Union.

ARTiL 6

Le' Comité international d'enregistrement des fréquencesf

'es tâcthes e&Qent.iel'les du Gomité interntional d'enregistrement des

eeourunýe isciPtion méthodiu udes aýssignations de fréquences
faieeparle diféent pysdemanèr à ixrconformémn la

Procdce prévue damie le Règlmn des radiocommunicatione, la date,
.lebu e les arctrisiqes tehnqus4e chacuue de ces s$natons,

ea-enaurer. la recnaisnce intrnanae - 2cell
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5. (1) The xnexbers of the Board shall serve, not as representatives
their respective countries, or of a region, but as custodians of an internatiol
publie trust.

(2) No member of the Board shall request or receive instructions reli
ing to the exeroise of his duties froni any Government or a member thereof
from any public or private organization or person. Furthermore, eaoh Menil
aiid Associate Member must respect the international character of the Boa9
and of the du.ties of its members and shall refrain froni any attempt to influer
any of them in the exercise of their duties.

(3) No inember of the Board or of its staff shall participate in a~
nianner or have any financial interest whatsoever in any braneli of telecol
munication, apart from the work of the Board.

ARTICLE 7

CJonditions tq be fulfilled before serving on the Admin.istrative (Jouncil and t
International Frequency Registration B>oard

1. No person designated by an elected Member to serve on the Administrati
Gounicil or on t~he International Frequency Registration Board niay exercise 1
funetions until an instrument of ratification, or of accession has been depoi
hy~ that Member or on its behaif.

2. Any cuntry whioh ceases to, be a Mexuber of the Unidon for any reqs
whatsoever may not be represented in either the Admuinistrative CQwLneil ort
International Frequency Registration Board.

ARTICLE 8

International Consultative Committees

1. (1) The duties of the International Teiegraph Consultative Cornnt
(C.C.I.T. shl~al bo to, s*tudy techniioal operating and tariff questions relai'2
telegraphy and facsimule and to issue recommendations on thenm.

(2) TIhe duties of the International Telephone Co<nsultativeC-ICn
tee (C.C.I.F. sha»l be to study teelrnical, operating and tarif questionsa*
totelephony and to issue recommxendations on then.

(3) The duties of the International Radio Consultative Comnt
(C.C.I.fR.) shall be to study teehnical radio questions and operating quesi'
the solution of wich depenls< principally on consideratlons of a technical Il
chracter and to issue recommendations on them.

2. The questions studied by each International ConsultativeCoirêt
on w4i1 it shall issue recommendatiois,~ are those subxpitted to it yt
pleniptentiar conerence, by an a.dmiistrative conferenc, by the AdmiStr
tiv çonel by anther Cornsutative (Conuittee or by the Inttoa

queny Reistrtio Board. A Consutative Conmiiittee slhall likewis is
reomenatin on~ questions the study of which has been& decided uponb
Plear Asemlyor proposed by at least twelve ~Mebers or Asciatê el

in the interval between meetings of the Plenary1 Assembily concerned.

. Th nentinal Cosulttive Comtte shl have asmmeo
a) administrations o! Members and Associate Members of the fnW

experts participate min or x nse worK oi tnese
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(1) Les membres du Comité s'acquittent de leur tâche, non comme des

mtants de leurs pays respectifs, ou d'une région, mais comme des agenta
iaux investis d'un mandat internationaL

1) Aucun membre du Comité ne doit, relativement à l'exercice de ses

ýns, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouvernement, ni
n membre d'un gouvernement quelconque, ni d'aucune organisation ou

ne publique ou privée. De plus, chaque Membre ou Membre associe

especter le caractère internationale du Comité et des fonctions de ses

res, et il ne doit, en aucun cas, essayer d'influencer l'un quelconque
a eux dans l'exercice de ses fonctions.
) En dehors de ses fonctions, aucun membre du Comité ou du personnel

>mité ne doit exercer d'activité ni avoir d'intérêts financiers de quelque
' que ce soit dans une entreprise quelconque s'occupant de télécommu-
>ns.

ARTICLE 7

dition à remplir pour siéger au Conseil d'administration et au Comité
international d'enregistrement des fréquences

..Toute personne désignée par un Membre élu pour siéger au Conseil
1inistration ou au Comité international d'enregistrement des fréquences
Ut prendre ses fonctions avant le dépôt de l'instrument de ratification
idhésion par ce Membre ou pour son compte.

Tout pays qui cesse d'être Membre de l'Union pour une raison quelcon-
e peut être représenté ni au Conseil d'administration ni au Comité inter-
aal d'enregistreme'nt des fréquences.

ARTICLE 8

Les comités consultatifs internationaux

.. (1) Le Comité consultatif international télégraphique (C.C.I.T.) est
;é d'effectuer des études et d'émettre des avis sur des questions techniques,
lOitation et de tarification concernant la télégraphie et les fac-similés.
(2).Le Comité consultatif international téléphonique (C.C.LF.) est chargé
tter des études et d'émettre des avis sur des questions techniques,
oitation et de tarification concernant la téléphonie.

(3) Le Comité consultatif international des radiocommunications (C.C.LR.)
argé d'effectuer des études et d'émettre des avis sur des questions techniques
'e8 aux radiocommunications ainsi que sur des questions d'exploitation
a Solution dépend principalement de considérations liées à la technique

électrique.

2. Les questions étudiées par chaque comité consultatif international, et

esquelle il est chargé d'émettre des avis, lui sont soumises par la Confé-
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4. Each Consutative Coxnmittee shall wok t1irugh.h med~pium~ of:.
a) the Plenary AssemXbIyr meting~ Inorrlly çver two years, pr

that a meeting shial Làke place about one yea~r previoug to the re
admitrat.v c onference; eaeh meeting.of a Peary.Assýiuh1
mially shall be held in a place frxed by t~he previous meeti.
that Assenmbly;

b) study groups, which sh&Ul be set up by the Pleua.ry Assemb
deal with questions to be studied;

c) a DIirector, whq shall be appointed by the Pleriay- Assemb,
an indefinite period, but with the reciprocal right of ternminatin
appoiltment; the. Directr of the Raio Consultative. Comn
shall bc assiste4 hy a Vice-Dirçetor speciaIizing in br'dea
appointec under tfhe saine conditions;

d) a speciahized Secretariat, whichi assists the Director;
e) laboratories or technical installations set up by the Union.

5. (1) Consultative Çommittees--shail observe the rules of proced.ure ilGeneral Regulations anneoe< to this Conivention.
(2) The Plenary Assembly of a Consultative Commnittee may f

suh additierna rules ouf pr<ocedure as ray faciitat the work nf the Comîy
if they do not oon11iet with thec General -RegulatiQoIs.

<6. The working arrangements -of the Consultative Commiittee arc e
ini Part II of the General Regulations aîinexed to this Conventioni.

General iSecrétariat
1. The General Secretariat of th JUion shaîl be directed by the Secre

General, who shaîl be repnil oýhèAmnsrtv Council for the
formance of bis duties.

a) açpoint the staff of the Oeneral Secretariat in acc<ordan<iê #it
direetives of the plenipotentiary coul erernce and the mIles tal
by theAdministrative CouneiI;

b) orgariize the work of the General Secretariat and undertak- dn
trative arrangements f or the speciaized divisins of the e:is

organs con ed the appointgmçnt ofte mncal and a nisi%
staff o tese divisions shal bie made bythe ecrty ees
accordance with the decisions of the organ concerned and in'ag

c) cariry >on secretanial woirk preparstmry to, and folkowing, cneé

d) provide, where appropriate i cooper.tion with thebç tigGv
mnthe~ secreiariat of every crnferejnce of the Union, and4hI
reqestdor provided in the Regulations anxdhereto,th e



e. fonctionnement de chaque comité consultatif international est assuré

l'assemblée plénière, réunie normalement tous les deux ans, une réunion
devant avoir lieu environ un, an avant la conférence administrative
correspondante; chaque réunion de l'assemblée plénière se tient normale-
Ment au lieu fixé par la réunion précédente;
les commissions d'études constituées par l'assemblée plénière pour
traiter les questions à étudier;
un directeur nommé par l'assemblée plénière, pour une durée indéfinie,
avec faculté réciproque de résiliation; le directeur du Comité consul-
tatif des radiocommunications est assisté d'un vice-directeur spécia-
liste des questions de radiodiffusion, nommé dans les mêmes conditions;
un secrétariat spécialisé, qui assiste le directeur;
des laboratoires ou installations techniques créés par l'Union.

(1) Les comités consultatifs doivent suivre les règles de procédure du
ent général annexé à la. présente Convention.

L'assemblée plénière d'un comité consultatif peut adopter des règles
nnelles de procédure pour faciliter les travaux de ce comité si elles ne
s ineompatibles avec celles du Règlement général.

es méthodes de travail des comités consultatifs sont définies dans la
ne partie du Règlement général annexé à la présente Convention.

ARTICLE 9

Le Seerétai-îat général

-al de l'Union est dirigé par
ýment de ses fonctions envers

un secrétaire général
le Conseil d'adminis-

;ecrétaire général:
mme le personnel aux direc-

règlement

es relatives

; orares au secretaire general, a aes nns
t, travaillent directement sous les ordres
Les nominations du personnel technique
ions sont prononcées par le Secrétariat
i comité intéressé et en accord avec son

e qui précède et qui suit les conférences

ýration avec le gouvernement invitant, le
férences de l'Union et, sur demande ou
nnexés le prévoient, le secrétariat des
lanents de l'Union ou des réunions placées

1
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g) publisb international and regional telecommunication agre(
coommunicated to him by the parties thereto and keep up t
records of them;

h) prepare, publish and keep up to date:
1. a record of the composition and structure of the 'Union;
2. the general statistics and the official service documents of thoe

as prescribed by the Regulatios~ anmexed hereto;
3. sucIh other dociuments as the confereuces or the Adxminist

Counn41 may direct:
i) distribute the published documents;
j) colleet and publish, in suitable form, data both national sud inr

tional regarding telecommunication throughout the world;
k) colleot and publish such information as would be of assistai

Members and Associate Members regarding the developine
technical methods with a view to achieving thie inost efficient (
tion of teIecommumication services and especiaily the best pc
use of radio frequencies so as to diminish interference;

1) publiali periodically, with the help of information put at hie dif
or which he znay colleot, including that which he may ohti
other international organizations a journal of general infori
sud documentation concerning te1lecommunication;

m) prepare an annual budget for subuiesion to the Administrative C(
which, after approval by the Council, shall be transmitte(
information to ail Members sud Associate Members;

n) prepare a financial operating report and accounts to bc subi
annually ko the Administrative Coundil sud a consolidated c
immediately precediug each plenipotentiary conference;
accounts, after audit sud approval by the Administrative Col
shall be circulated to the Members and Associate Members al
submitted to the nect plenîpoteutiary couference for exaii
and final app>roval;

o) prepare au annuftl report of his official activities wyhich af ter, p
by the Administrative Councîl, shall be transmitted to alMr
and Associate Members;

p)perfonp all other secretariaI functions of the Union.
3. The Secretary Oeneal or one of the two Assistant ertisGl

Il particptl i kaconslttve apacity, in the meetings oftheIntent

4. The Secretary General, the Assistant Secretaries Generlan he fll
the General Secretariat shail receive salaries on a basis esalshdb
ilpotentiary conference.

5. The parmout consideration in the recruitment of thestfan
=r~inatn of the conditions of service shail b. the iiecessityMo eui1
Uionth highest standards of efcency, coptne, and itgiY

6. (1) In the~ performnance of their duties the SecretaryGe7 rl
ksant Se ere Geeral and the staff must iiot seèk or receiv ns1c
ri any govrnment or f rom arn' other authoritv external tk the Uin

e soieiy To me union.



publie les accords internationaux et régionaux concernant les télécom-
mnunications qui lui sont communiqués par les parties et-tient à jour
les documents qui s'y rapportent;
prépare, publie et tient à jour:
l' une documentation indiquant la composition et la structure de

l'Union;
2' les statistiques générales et les documents officiels de service de

l'Union prévus dans les Règlements ci-annexés;
&tous au1tresý documents dont l'établissement est prescrit par les

,conférences et le Conseil d'administration;
~listribue les documents publiés;
ram~emble et publie, sous la forme appropriée, les renseignements
nationaux et internationaux concernant les télécommunications dans
le monde entier;

raý-mble et publie tous les renseignements susceptibles d'être utiles
auxc Membres et Memnbres associés concernant la mise en oeuvre de
Moyens techniques afin d'obtenir le meilleur rendement des services
'de télécommunication et, notamment, le meilleur emploi possible des
fréquences radioélectriques en vue de diminuer les brouillages;

ýulepériodiquement à l'aide deýs renseignements réunis ou mis à sa
dposition, y compris ceux qu'il pourrait recueillir auprès d'autres
ognisations internationales, un journal d'information et de documen-

tatio générales sur les télécommunications;
Ppare est soumet au Conseil d'administration un budget annuel

ueaprès approbation par ce Conseil, est transmis, à titre d'in-
Icrmatýion, à to>us les Membres et Membres awtociés;

C t un rapport de gestion fin-ancièesui hqeanea
ýoel~ d'administration et un r'apport r&capituIiatif à la veille de chaque

c~oférence de plénipotenti aires; ceýs rapports, après vérific3ation et
Pbation par le Conseil d'administration, sont communiqués aux

Mnbres et Membres asiociés et soumis à la conférence de plé-
111poeniaiessuvante pour examien et approbation définitive;

éalt, sur son activité officielle, un rapport annuel transmis, après
*Prbton du Conseil d'admintration, à tous les Membres et

ýaýre outs les au1tres fon'ctioue de secrétariat de l'Union.

sertie général~ ou l'un, des deux secrétaires généraux adjoints
titr conulttif, aux réuniouns des comités consultatifs internationaux.

'ýesecétaregénéral, les seerétaires généraux adjo&ntes et les membres
ýtaiatgénralreçoivent des traitements dont les bases sont arrêtées
ýn6ec de Plénipotentiaires.

-'a001lidéatondominante dans le recrutement et la fix~ation des con-
lýe POi u ersnnl oit être La ncsiédaurràlUnionlesservice

tý, L'mrxýr-.i -d'ur rç,,riitpment effectué sur uneasegorpiu

aI, les
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(2) Eaeh Member and Associate Mem ber undertakes to resp
exclusively international oharacter of the responsibilities of the Secretary (
the Assistant Secretaries General and the staff and not to seek to il
them in the discharge of their responsibilities.

ARTICLE 10

Plenipotenti'ary Con Jerences
1. The Plenipotentiary Conference shail:

a) consider the report of the Administrative Council on the a(
of the Union;

b) establish the basis for the budget of the Union for the uext fivE
c) finally approve the accounts of the Union;
d) elect the~ Meinhers of the Union w1hich a~re to serve on the Ai

trative Council;
ç)revise the Convention if it considers this necessary;
fif necessary, enter into any formnai agreement or revise any

forinai agreement between the -Union and any other interil
body;

g) deai with such other teIecommnication questions as ruI
necessary.

2. The Plenipotentiary Conference norniaily shll xneet once ec
years at a time and place flxed by the preceding IPlenipotentiary Coinfere

3. The timie or place of the next Plenipotentiary Conference xnay be eh
a) when at least twenty Memhbers of the Union hiave proposed a

to the Administrative Counicil;
b) on the proposai of the Admiinistrative Council.

In either case, the Administrative Council, with the conourrenct
rnajority of the Members of the Union, shail fixc the new tiine or the ne
or both, and shall inidicate, if necessary, the agenda.

Admi'nstrative 0onferenjes
1. (1) The~ Administrative ()onferences shallh

a) revise the Regulations provided for in Article 13 pararp2
Convention with whichi they are respectively concerned;

b) dea1. with all other matters deemed necessary within the teri
Convention and the Crcneral Regulations, or in accordanc ijl
directiv'e given by the Plenipotentlary Conference.

(2) The radio administrative c noênc shall
aý elert the tnembers of the International Frequency Rg8

Board;
b> zreview its activiie.

2. The administrativ'e conferne shal meet at the sieplcan

70PSai 0



Chaque Membre et Membre associé sengage à respecter le caractère
Mjent internationaýl des fonctions du secrétaire général, des secrétaires
.adjainits et du personnel, et à ne pas chercher à les influeneer dans

>ii de leur tache.

ARTICLE 10
Conférence de plénipotentiaires

a Conférence de plénipotentiaires:
examine le rapport du Conýsei'l d'adm-iinistration sur les activités de
l'Union;
établit les bases. du budget de l'Union pýour les cinq années suivantes;
approuve définitivement les cuiniptes de l'Union;
éit les, Membres de l'Unio-n qlui font partie du Conseil d'administration;

revise la Convention si elle le juge néýcessaire;
conclut, le cas échéant, les accords de base entre l'Union et les autres
<)TrganÎîsmes internationaux et revise les accords existants;
-traite toutes les questions de télécommnunications jugées nécessaires.
19, Conférence de plién ipotenti aires se réunit normalement tous les cinq

iuet à l'époque fixés par ha conférence de plénipotentiaires précédente.
"éoque et~ le lieu ou .l'un deýs deux seulement, de la prochaine conférence
P'etialres peuvent être chaýngés:
1Surla demande de vingt Membres de l'Union, au moins, ad1ressýée au

Conseil d'adininistration;
Sur la proposition du Conseil d'administration.
"ý les deux cas, le C:onseil d'administration, avec l'accord de la majorité
'b'ý de l'Union, fixe une nouvelle époque et un nouveau lieu ou -l'un des

len, et indique, s'il y a lieu, son ordtre du jour.

ARTICL~E il

Conférences administratives

1) Les eoférenees administratives:
rientchacune dancson domaine respectif, les Règlemecnts prévus

à c"riee 13k, paragraphe 2 de la Convention;
traitent, dans les limites de la Convention et du Règlement général
et des directives données par a~ Conférence de pléipotentiaires, toutes
les autres, questioms jugées nécessaires.

La. coférence administrative des radiocommunic&tioýns:
'6ý les embres, du Coité interiiitonal d'enregistrement des

féun e etp ~ ui Igso r

duOu insi que lépoque et l lieu de sa réunion;
itilicn% xa..,. lA- VTL. - -.- " ciiPmnnUfri Ali (Clnnsei
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(2) In the cases specified in b) and c) of subparagraph (1) abý
Administrative Council, with the concurrence of a majority of the Mon
the Union, shall deterinine the time and place of t~he Conference as
its agenda.

AnTiCLE 12

Rules of Procedure of Con ferences

1. Before entering on) its deliberation, each Conference shall adop
oùf P-rocedureý ini aecordance with which the discussions and work are or
and conducted.

2. For this purpose cach Conferenceshail take as a basis the provi
the General Regulations annexed to thils- Convention, with such modif
as it thinks fit.

AaRICLE 13
Regulations

1. The General Regulations contained ini Annex 4 shahl have the sar
and duration as this Convention, subject to the provisions of Article 12
Convention.

2. The provisions of this Convention are completed by the folloii
of Administrative Regulations:

Telegraph Regulations,
Telephone Regulations,
Radio Regulations,
Additional Radio Regulations.

3. These Regulations shali be hinding oni ail Members and Associat
bers. Huwever, Members and Associate Members shahl notify the S
General of their approval of any revision of any of the Administrative 1
tions by an administrative conference ini the interval between two plenipot
conferences. The Secretary G2eneral shall igform Members and Associatc
bers promp-tly regarding receipt of such notifications of approval.

4. In case of ineonsistency between a provision of the Conventiol
provision of the Regulations, the Convention shall prevail.

ARTICLE 14
Finaçnces of the Union

1. The. expess of the Union shall be classified as ordinary exef
extraordinary expenses.

2. The ordinary expenses of the Union shail he kept withlin h
prescrib6â by the Plenipotentiary Conference. Tbey shail include, in a

the xpesespertaining to the meetings of the Administrative O]
salaries of the staff and other expenses of the Gieneral Secretariat, o h



D)ans les cas prévus sous b) et c), de l'alinéa (1), le Conseil d'admainis-
avec le consentement de la majorité des Membre de YUnion, fixe
et le lieu de la conférence ainsi que son ordre du jour.

ARTIcug 12

Règlement intérieur des conférences

vanit de commencer ses &élibérations, chaque conférence adopte let
t intérieur suivant lequel ses débats et ses travaux seront organisés
its.

cet effet, la conférence prend comme base tes dispositions du Règlement
ýexé à la présente Convention, et y apporte les modifications qu'elle
-es.

ARTICLE 13

Les Règlements

e- Règlement général contenu dans l'annexe 4 a la même portée et la
xée que la Convention, sous réserve des dispositions de l'article 12 de la

esdispositions die la présente Convention sont complétées par les
lits administratifs suivants:
'l' Règlement télégraphique,
le Règlement téléphonique,

le ègemntdes radiocounictions,
leRgleentadditionnel des raicomurniPcations.

es Règlements, lient tous les Membres et Membres associés. Cependant,
lrset Memb~res associés doivent informer -le secrétaire général de leur

,11 d oute revision de l'u quelcanque des Règlements admntistratifs
'conérene adinistrative réunie dans lintervalle~ de deux conférences
ýoteiitiire. e secréta.ire générl notifie ces approbations aux Membres
ýre ar>cisa. fur et à meue lu~r réceptionI.

'1,asd divergence -entre une dispositiorn de la Convention et une dis-
d 'lnI Règlement, la Convention prévaudra.

ARTICLE 14
Finances de l'Union

'es épesesde l'Union se répartissent en dépenses ordinaires et dépenuees

"e 4Pne ordinaires de l'Union ont maintenues dans ~les limxites

le ri fférents aux réunions. dru Conseil d'administration, lsslie
n'le e autre dépenses du Secrétariat général de l'Union, du Comité
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(2) Private operating agencies and international organization,
contribute to the extraordinary expenses of the administrative conferenc
the meetings of the International Consultative Committees in which they
cipate, in proportion to the niumber of units corresponding to the el.ass
hy them among the classes provided in paragrapli 4 of this Article
Administrative Council may, neverthieless, excuse certain international orp
tions from contributing to these expenses.

(3) Exçpenses incurred by laboratories and technical installations
Union, in measurements, testing, or speeial researchi for idividual Meri
Associate MNembers, groups of Members or Associate Members, or rE
organizations or others, shall be borne by those -Memibers or Associate 'Me
groups, organizatlon8 or others.

4. For the purpose of apportioning expenses, Members and Associate
bers shall be divided into 8 classes, each contributing on the basis of ï
number of units, namely:

lst class: 30 units, 5thi class: 10 units,
2nd class: 25 units, 6th class: 5 units,
3rd olass: 20 units, 7thi elass: 3 units,
4th class: 15 units, Sth olass: 1 unit.

5. Each Member and Associate Miember shahl înform the Secretary G
of the class ini whieh it wishes to be included. This decision shall be corn~
cated to the other Members and Associate Nlembers by the eecretary G
and shall not be ehanged during the interval hetween the cominrg int& fo
this Convention and the opening of the next Plenipotentiary Coif erence.

6. Members and Associate -Menibers shail pay ini adi#ance their f
eontributory shares caleulated on the basis of the estimated expenditure
Union for ùhe following finaincial year.

7. The ainounts due shail bear interest froin the beginning of cachifl
vear of the Union with regard to ordinary expenses and froni the date o
accounts for extraordinary expen>ses, and for documnents supplied, ares
Members and Associate Members. This interest shall be at the rt
(three per cent) per annuni during the llrst six mnonths after the date on
the amouunts are due an~d at the rate of 6% (six Per cent) per anum fr
beginning of the seventh month.

ARTICLE 15

I44nquaqes

1. (1) The official languagez of the Un'ion siiall he Chiîiese, Enlishf
IRussian and Spanishi.

(2) In case of dispute, the French text shail be authentic.

2. The fial documrents of the pleniptntiary and4 w4.n>inisraiv
feee as well as the fin-al acts and pr icos shal b. drawn u

lanuags mntinedabove in versions equivaent in fom n cnet
3,fi (1 Al ther docuents of 'the conferences shall b. drawn

Enlsh, French and Spaniish.
(2) AIl service documents of the UTnion shall b. publ~ished in

of1c lngu>ages.

tarvGnr the oure of his ule I8hal rawn pi ,iih



,sexpbýoitait.icns privées et les organiýsmes internationaux contribuent
ises extr.aordinaires des conférences a.dministratives et des réunions
,s consultatifs internationaux aux~quelles ils participent, dans la pro-
1nombre d'uonit.és correspondant à la, el*sse choisie par eux parmi les

Vusau paragraphe 4 du présent article. Toutefois, le Conseil d'ad-
)n peut exonérer certains organismes internationaux detoute con-,
auJx dépenses-.
,es dépenses occasionnées aux laboratoires- et installations techniques
p ar des mnesures, dles essais ou des recherches spéciales pour le compte
s Membres oui Memibres associés, groupes de Me mbres, organisation
ou autres sont supportées par ces M\embres ou Membres associés,

rgani,-ations ou autres.

ý Mem~bre,- et Membres associés se répartissent en huit classes; ils

it chacun aux dépenses proportionnellement au nombre d'unités de

e las se: ci-anp és,e cas: < nts
ýr classe: 35 unités, 5e classe: 50 unités,

Sclasse: 25 unités, 7e classe: 5 unités,
Sclasse: 25 unités, 7e classe: 3 unité.,

raque Membre ou Membre assýocié fait connaître au secrétaire général
['la choisie. Cette décision est commuuniquée -aux autres Membres et

asscoc.iés par le secrétaire général; elle ne peut être modifiée entre l-à
rée en vigueur de la présente Convention et l'ouverture de la prochaine
~de P~léniptentiaires.

SMembres: et Membres associés payent à 1Eavance leur part con-
nnnuelle calculée dý'après leýs prévisions budgétaires.

8 Sommes dues sont productives d'intérêt à partir du début de chiaque
Icèe de FLUnion en ce qui conceirne les dépenses ordinaires, et, à

l' dte à laquelle les comptes ffont envoyés .auu Membres et Membres
ýoU le dëeuse,otraordin aires et la f ourniture des documents. Cet

'ýx'U taux de 3%~ (trois porcent) par a.n, pendant les six premieTs
It de ~la date à laqells sommes sont dues, et au~ tauxc de 6%
Cet)Pr an à partir du septièmie mois.

ARTICLE~ 15

Langues

L'nonapour langues ofiilles: langlais, le chinois, l'espagnol, le
Jtl usse.

cRede ontsttion le texte français fait foi.

Sdocument,, définitifs de wnxf4>reces de plénipotentiaires et des
ap dministratives, les actes finaux et les protocoles sont établis dans

i ,iuésci-desu, d'pè des rdcios éqivalene asi bien

aglais,
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4. (1) In conferences and at the meetings of the permanent organu
Union, the debates shall be eonducted with t.he aid of an efficient syi
reciprocaI translation from and into English, French and Spaxiish.

(2) Other languages may also be used in the debates provided t
delegations using them~ make arrangements themselves for oral translati
any one of the languages mentioned in the preceding sub-paragraph. Sir
delegates may, if they wish, arrange for speeches to be translated oral
their own languages from one of the languages mentioned in the precedij
paragraph.

5. Eacii Member and Associate Member shail share the expenses attril
to, the use of the authorized languages, with respect to one of these Ian
oniJy. For oral languages and working documents of conferences and mi
of organs of the Union, the Administrative Council shall lay down rn
which the Secretary (GeneraI shall calculate the share of each Memb
Associate Member in accordance with the number of units whieh it has
iii accordance with paragrâpli 5 of Article 14; for other documents, the Se(
General shall calculate this share in accordance with the cost prie
copies purehased.

CIIAPTER II

APPLICATION 0F TIHE CONVENTION AND) REGULATION;

ARICLE 16
Ratifiati'on of the Convention

1. This Convention shall be ratified by eaeh of the signatory (hovei'
The instruments of ratification shail be deposited, ini as sho~rt a time~ s
with the~ Secreary General by diplomatie ciiannel tbrough the intrmdi
the Government of the country of the. seat of the Union. The Seêreary
shall notify the Members and Associate Mexnbers of each deposit of ratii

2. After the entry into force of this Convention in accordance with
49, each instrument of ratification shail become effective on the date
deposit with the General Secretariat.

3. If one or more of the signatory Governments do'not ratify the O
tien, it shall not thereby be less v~ald for the Governments wbiel
ratified it.

ARICLE 17
A4cce8sio& to the Convntion

1. The~ Goverument of a country, not a signatory of this Convnifie
accede thereto at any time subjeet to the provisions of Article 1.

2. The insruet of accession shall be deposited with te SecretaYG
by diplomatie chamiel through the interznediary of theGvrint1
country of the seat of the Union. Unless otherwise specified hrit
become effective upon the date of its dep%sit. Theii. tr enrl.



(1) Dans les débats des conférences et des organismes permanents de
, un système efficace de traduction réciproque en anglais, en espagnol et
içais doit être utilisé.
) D'autres langues parlées peuvent être employées au cours des débats,
serve que les délégations qui désirent les utiliser pourvoient elles-mêmes
aduction orale dans l'une quelconque des langues énumérées au premier
ci-dessus. De même, les délégués peuvent, s'ils le désirent, prendre des
tions pour que les interventions faites dans une de ces langues soient tra-
oralement dans leur propre langue.

Chaque Membre ou Membre associé participe aux dépenses occasionnées
[sage des langues autorisées, pour une de ces langues seulement. Pour
gues parlées et les documents de travail des conférences et des réunions
1anismes de l'Union, le Conseil d'administration établit les règles suivant
les le secrétaire général calcule la part de chaque Membre ou Membre
d'après le nombre d'unités pour lequel il est inscrit conformément aux

tions du paragraphe 5 de l'article 14. Pour les autres documents, le
ire général calcule cette part d'après le prix de revient des exemplaires

CHAPITRE II

LPPLICATION DE LA CONVENTION ET DES RÈGLEMENTS

ARTICLE 16

Ratifßcation de la Convention

La présente Convention sera ratifiée par chacun des gouvernements
ires. Les instruments de ratification seront adressés, dans le plus bref

>ossible, par ta voie diplomatique et par l'entremise du gouvernement du

ige de l'Union, au secrétaire général qui procédera à leur notification
[embres et Membres associés.

APrès l'entrée en vigueur de cette Convention, conformément à l'article 49,
instrument de ratification prendra effet à la date de dépôt au Secrétariat

Dans le cas où un ou plusieurs des gouvernements signataires ne ratifie-
Pas la Convention, celle-ci n'en sera pas moins valable pour les gou-

nente qui l'auront ratifiée.

ARTICLE 17

Adhésion à la Convention

Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signé la présente Convention peut
67rer en tout temps en se conformant aux dispositions de l'article 1.

L'nstrument d'adhésion est adressé par la voie diplomatique et par
e du gouvernement du pays siège de l'Union au secrétaire général,

>tifie l'adhésion aux Membres et Membres associés et transmet à .chacun
"ne coDie autýhpntifM l'Ante. L'adhésion -rend effet du jour de son
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Application of the Convention to Countries or Territories for Whose For
Relations MIembers of the Union Are Responsible

1. IIembers of the Union inay declare at any time that their acceptanc
this Convent.ion appl.ies to ail or a group or a single one of the countrie
territories for whose foreign relations they are responsible.

2. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this Article
be communicated to the Secretary General of the Union. The Secretary Gen
sbali notify the Members and Associate Meinhers of each suchi declaration.

3. The provisions of paragraplis 1 and 2 of this Article shall not be dec
to bc obligatory ini respect of any country, territory or group of territc
listed in Annex 1 of this Convention.

ARTICLE 19
Application of th~e Convention to Trust 'Territories of the United Natio>z

The United Nations shaîl have the right to accede to, this Convention
behaîf of any territory or group of territories plaeed under its administratiol
aecordance with a trusteeship, agreement as provided for in Article 75 of
,Charter of the United Nations.

ARTICLE 20
Execution of the Convention and Regulâtions

1. The Memnbers and Associate -Members are bound to abide by the r
-visions of this Convention and the Regulations anexed thereto in aIl telec(
mrunication offices and stations established or operated by them whichi erig

inii nternational services or which are capable of causing harmful interfe
to r'adio services of other countries, except in regard to services exemptdi
thesê obligations in accordance with the provisions of Article 47 of
Convention.

2. They are also bound, in addition, to tàke the necessary steps to fl
the observance of the provisions of this Convention and of the Reglt

aneed- theretê upon recognized private operatirig agenclès and upon O
.agencies authorized to etablish and operate teleeomniunication which l-
in~ inernaional services or which operate stations capable of causing hr
interference to the radio services of other countriefi.

ARTICwLE 21
Denunciatom o! the Convention

1. Each Member and Associate Meniber whieh bas ratified, or -a40 e
this Covninshall have the right to denounc. it byp a notfiction dr3
to the Secretary Genevsl of the Union hy diplomatie channe thz-ough teiI

rndary of th overneof.the country of the seat of teUin

4erfo he day of the receipt of ntfcio o i b the ertyGnre



ARTIcLE 18
ion de la Convention aux pays ou territoires dont les relations extérieures

sont assurées par des Membres de l'Union

es Membres de l'Union peuvent en tout temps déclarer que la présente
ion est applicable à l'ensemble, à un groupe, ou à un seul pays ou ter-
lont ils assurent les relations extérieures.

'oute déclaration faite conformément aux dispositions du paragraphe 1
nt article est adressée au secrétaire général de l'Union qui la notifie
nbres et aux Membres associés.

Jes dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne sont pas
res pour les pays, territoires ou groupes de territoires énumérés dans
1 à la présente Convention.

ARTICLE 19

ýation de la Convention aux territoires sous tutelle des Nations Unies

Nations Unies peuvent adhérer à la présente Convention au nom d'un
ou groupe de territoires confiés à leur administration et faisant l'objet

ard de tutelle conformément à l'article 75 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE 20

Exécution de la Convention et des Règlements

aes Membres et Membres associés sont tenus de se conformer aux
ons de la présente Convention et des Règlements y annexés dans tous
ýux et dans toutes les stations de télécommunication établies ou exploi-
eux et qui assurent des services internationaux ou qui peuvent provoquer
illages nuisibles aux services de radiocommunication d'autres pays, sauf
Il concerne les services qui échappent à ces obligations en vertu des
Ons de l'article 47 de la présente Convention,

Is doivent, en outre, prendre les mesures nécessaires pour imposer
Ition des dispositions de la présente Convention et des Règlements
c68 aux exploitations privées reconnues et aux autres exploitations
's à établir et à exploiter des télécommunications, qui assurent des
internationaux ou qui exploitent des stations pouvant provoquer des

ses nuisibles aux services de radiocommunication d'autres pays.

ARTICLE 21
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AEaTic" 22
Denunciatin of the Convention on Be hall of Countries or Territories for T

Foreign Relations Memb~ers of the Union Are Responsible

1. The application of this Convention to a coiutry, territory or groi
territories iu accordance with Article 18 may be terminated at any time
such country, territory or group of territories, if it is an Associate Mei
ceases upon termination to be such.

2. The declarations of denunciation contemplated in the above parai
shall be notified in conforinity with the conditions set out in paragaph
Article 21; they shall take effeet in accordance with the provisions of parai
2 of that article.

ARTICLE 23
Abrogation of Earlier Conventions and Regulations

This Convention and the Regulations annexed thereto shall abrogate
replace, in relations between the Contracting Governxmeuts, the Internat
Telegraph Conventions of Paris (1865), of Vienna (1868), of Rome (1872
St Petersbourg (1875), and the Regulations sxuiexed to them anid also the~ I
national Radiotelegraph Conventions of Berlin (1906), of London (1912)
of1 Washington (1927) aud the ?Regulations annexed to thein, and the~ l
national Telecommunication Convention of Madrid (1932), the Radio R4~
tions and the Additional Radio Regulationa of Cairo (1938).

ARTICLE 24

Relations with Non-contracting States

1. Eaeh Meb u ad Associate Meuaher reserves to itself aud t
rcgiedt priitate operatiug agnies the right to fix the conditions U

whic it dmit telcomunications exchanged with a Stata which i s not a
to this Convention.

2. If a telecommunication originating lu the territory of such a
ctractiug State is. accepted by a Meinher or A4sociate Meniber, iV wue
transmtted aud, in so fair as it follows the telecommuniatou qhanl

Mebror AscaeMember, the obligatoryr provisions of the oeo
and~ Ruions and the usualcha~ges shahll l to it.

ARTICLE 25
Settlement of DJfjerences

1. Members and Associate Memers xxy settle their differences on
tions relatiug to the application of this Convention or of the ela

contmpltedin Article 13, througl iloai 'cehannlo codn

mutall ageedupon.

2. If none of these methods of settiement la adopted, a*ny ebe
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ARTICLE 22

diation de la Cornvention par des'pays ou territoires dont les relations
k extérieures sornt assurées par des Membres de l'Union

Lorsque la présente Convention a été rendue applicable à un pays, à un
~Ire ou à un groupe de territoires conformément aux dispositions de
e 18, il peut être mis fin, à tout moment, à cette situation. Si ce pays,
Ire, ou groupe. de territoires, est Membre. associé, il perd cette qualité
Mfle moment.

LPIýs dénonciations prévues au paragraphe précédent sont notifiées dans
-ditions fixées au paragraphe 1 de l'article 21; elles prennent effet dans les
ions prévues au paragraphe 2 du même article.

ARTICLE 23

ý9ation des Conventions et des Règlements antérieurs à la présente
Convention

~présente Convention et les Règlements y annexés abrogent et rempla-
[ans les relations entre les Gouvernements contractants, les Conventions
'Phiques internationale-s de Paris (1865), de Vienne (1868), de Rome
,de St.-Petersbourg (1875) et les Règlements y annexés, ainsi que les Con-

18 radiotélégraphiquça internationales de Berlin (1906), de Londres (1912),
Washington (1927), et les Règlements y annexée, de même que la Con-
ri internationale des télécomimunications de Ma~drid (1932), le Règlement

lgeent additionnel des radiocommunications du Caire (1838).

ARICLE 24
Relations avec des Etats non contractants

Tosles Membres et Memtbres is e réservent pour eux-mêmes
les exploitations privées reconnues, la faculté de fixer les conditions dans

[Ieý5 ils adnmettent les téléomn cations échangées avec un Etat qui
'8Partie à :la présent onvention.

Siune téléommnunication originaire d'un Etat non contractant est
'ée ar u Memre ou Membre associé, elle doit être transmise et, pour
Su'elemprunte les voies d?'uu Membre ou MembJre aëoiles dlis-
ýn 'blgaoiesdelaConvention etdeRègeets ainsiqu lestaxe~s

ARTICLEI 25

Mmrset' les, Membres asiispeuvenst régler k~ura différends sur
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CHAPTER III

RELATIONS WITII THE UNITED) NATIONS AND WITH
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

ARTICLE 26
Relations with the United Nations

1. The relationship hetween the United Nations and the Interna
Teleoommunication Union is dlefined in the agreement, the text of which ar
in Annex 5 of this Convention.

2. In accordance with the provisions of Article XV of the above-ment
agreement, the telecommunication operating services of the United NM
shall be entitled to the righits and boun-d bv the obligations of this Conv(
and of the Jiegulations annexed thexeto. Accordingly, they slial be en
to attend ail conferences of the Union, including mieetings of the Interna
Consultative Conmittees, in a consultative capacity. They shall not be e
for election to any organ of the Union, the 'Members of which are elet
a plenipotentiary or administrative conference.

ARTICLE 27
- Relations writh Internaxtionail Organizations

Inftheane of complete iternational o-rd4ntio on rnttersaf
teIecommunicatiQ, the Union mwilI co-operate with ~iternational organiz
having related interests and activities.

CIIAPTEW IV

QENERAL PROVISIONS RELATING TO TELECOMMlýUNICATIO

ARTICLE 28
The Right of the Public to U7se the Intternational

Teleom mniato Service
Members and AQsociate 'Members rerognize the right oft the ul

correspond by means of the international service oft publie correio'The sprvice. the charges, and the safeguards shall he the saine for~ alil
users in each category of correspondence without any priorty orpeee1

ARICLE 29
Stoppage of Telecommun dçgtwins



CHAPITRE III

'IONS AVEC LES NATIONS UNIES ET LES ORGANISATIONS
INTERNATIONALES

ARICLE 2W
Relations avec les Nations Unies

Les relations entre les Nations Unies et l'Union internationale des télé-
liciations sont définies dans l'ac cord, dont le texte figure dans l'annexe 5
S-ente Convention.

Donform:iément aux dispositions de l'article XV de l'accord ci-dessus
ié, les s,,ervices d'exploitation d'es télécommu~nications des Nations Unies
t des droits et sont soumis aux obligations prévues, par cette Convention
~ègIemenits y annexés. Ils ont, en conséquence, le droit d'assister, à titre
Ltif, à toutes les conférences de l'Union, y compris les réunions des comités
btifs internationaux. Il ne peuvent faire partie d'aucun organismie de
dont les, Memibres sont désignés par une -conférence de plénipotentiaires
inistrative.

ARTICE~ 27
Relations avec des organisation,, internationales

Il daidr à la réaistion d'une m-t-itre cooyrdinaiton internationale dans
llds-tléomicaons, l'Union collabore avec les ýorganisationsý inter-
l'ayant d>es intérêts et des activités connexes.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GÉNÉRALES RELATIVES AUX
TÉLÉCOMMUNICATIONS

ARTICLE 28
~du pu&blic à utiliser le service internattional des télécomnmiation~q~s

Merrmbres et les, Membres asoisreconnaissent au puie-l droit de
nrea.u moyen du service international de la correpnae publiue.

"c, e taxes, les garanties, sont les mêmes pour tous lesusgrds
ctgrede correspondance, sans priorité ni préféren1we qulco>nquie.

Arrêt des télécommuinications

'LesMerbreset es embr- a<ocis s réenrt le droit d'arrêteer la
de tout télégrammes privé, cu paaîri danereux pour la Ûreté

R'tO ID(nreàssli, à I',ordre publi au aux bnnes~ murs, à cag
~' flrnédiatement. le bureau d'origine de l'arrêt total du télégramme ou

Pttie quelconque de saide dans le cas. où cette 110tificatioMi
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ARTICLE 3,0

Suspension of Services

Each Member or Associate Member reserves the right to suspenc
international telecommunication service for an indefinite time, either gen
or only for certain relations and/or for certain kinds of correspondence, outg
încoming or in transit, provided that it immediately notifies such action to
of the other Members and Associate MN-embers through the medium oý
Qeneral Secretariat.

ARTICLE 31

Responsibility

Maxabers and Associate Members aceept no responsibility towards
of the international telecoxmmunication services, particularly as regards CI
for damages.

ARTICLE 32
Secrecy of Telecommunication

1. Members and Associate Members agree to take ail possible mecas
compatible with the systemn of tel ecommun ication used, with a view to ens1
the secrecy of international correspondence.

2. Nvertheless, they reserve the right to communicate~ sncb correspn
to the competent authorities in order to ensure the application of their lt
laws or the execution of international conventions to whleh they are partie

ARTICLE 33
Establishment, Operation, and Protection of Telecommunication Installa

and Channels

1. Members and Associate Meuibers shaîl take such steps as may bc IM
sary to ensure the establishment, irnder the best technical conditions, Of
channels and installations~ neoessary to carry on the rapid and unne
exohange of international telecommuni cations.

2. So far as possible, these channels and installations r»ust be oprO
the best inethods, and procedures developed as a result of practica pr
experience, maintained in proper operating conidtion and kept beg
scieuitific and teohniical progress.

3. Members and Associate Members shaîl safeguard these channéls
installations within their juirisdietion.

4. Unless other conditions are laid down b~y special aragements,
MVember and As ite Member shall take such stepas azy bc eeB

enuemainten~ance of those sections of intern~ational telçcm n 'cation ir



ARTICLE 30
'Suspension du service

q~ue Membre ou Membre associé se réserve le droit die-suspendre le
-es télécommunications internationales- pour un temps, indéterminé, soit
aniè,re géné6rale, soit seulement pour certaines relations et/ou pour
'natures& deorres-pondances de départ, d'arrivée ou de transit, à charge
d'en aviser immýédiiatement chacun des autres Membres et Membres
Par l'intermédiaire -du Secrétariat géntérai.

ARTICLE 31
Responsabilité

Membres et les Membres associés, n'acceptent aucune responsabilité à
ýs usagers des services, internationaux de télécommunication, notamment
Sýoneerne les réclamations, visant à obtenir des dommages et intérêts.

ARTICLE 32
Secret des télécommunications

'sMembres et les Membres associé;s s'engagent à prendre toutes les
POiles, compatibles avec le système de télé omimunic ation employé,

ý"&urer le secret des, correspondances internationales.

Outefois, ils se réservent le droit de communiquer ces correspondances
ýrscQmpétentes afin d'assurer l'application de leur législation inté-

l'xécution des conventions internationales auxquelles ils sont parties.

ARTICLE 33'
4 #i8eMent, exploitation et saruve garde des installations et des voies

de télécomimunication
e8.1Membres et les Membres associés prennent les mesures utiles en
'ýbr dans les. meilleures conditions techniques, les voies et installations

L' orassurer l'échange rapide et ininterrompu des télécommuni-

"atque possible, ces voies et installations doivent être exploitées
11ltoeset procédés les meilleurs adoptés à la suite d'expériences
Pal rtique, entretenues en bon état d'utilisation et mainutenus au
e1 rgrssientifiqu3es ettehius

e8 M1embres et les Mvembres associés assurent la sauvegarde de ces voies
[at'118 ans eslim4ites~ de leur juridiction.

rnois d'rranemets particulir fixan d'ate condiions, tos:

ý d-4 es imie delur contrôle..

ARTICLE 34
Notificatindscnrvnin

M~>Ud~ I
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ARTICLE 35

Charges and Free Services

The provisions regarding charges for telecommunication. and the
cases ini whieh free services are accorded are set forth in the Regulations
to this Convention,

ARTICLE 36

Priority of Governiment Tetegrams and Tel ephone Catis

Subject, to the provisions of Article 4.5, Goverument telegrams sha
priority over other telegrams when prllority is requested for them by thic
Grovernment telephone calls may also be accorded priority, upon specifie
and to the exteut practicable, over other telephione calis.

ARTICLE 37
Secret Language

1. Government telegrams and service telegrams rnay be expressed i
lauguage in ûil relaïtions.

2. Private telegrams in secret language may be admitted betwecn 8
tries with the exception of those which have previotusly notified, thro
medium of the General Secretariat, that they do not admit this langt
those categories of correspondence.

3. Members and Associate Members which do not admit privata t
in secret language originating in or destined for their own territoryl1
them pass iu transit, except in the case of suspension of service prov
in Article 30.

ARLTiciE 38

Rendering and Settlements of Accounts

1. Aminiustrations of Members and Associ'ate Memnbers and e,
privte~ operating ageucies whieh operate international teleconinil
services, shail corne to an agreement with regard to the anoiunt of!-e
and clebits.

2. The 8taternts of accounts iu respect to debîts and. cei
to in th preceding paragraph shail lie drawin Up in acoedsncewt
visions of the Regulations anllexed ta this Convenn unles spca
ments have been concluded between the parties eoucerued.

3. The settlement of intemnational aceornts .ii.I1 ke jrgare â
transactions and shali be effected lu accordance with the current inter

of UVUU,



ARTICLE 35
Taxes et franchise

spositions relatives aux taxes des télécommunications et les divers
squeis la franchise est accordée sont fixés dans les Règlements annexés
nte Convention.

ARTICLE 36

rité des télégrammes d'Etat, des appels et des conversations
téléphoniques d'E tat

éserve des dispositions de l'article 45, les télégrammes d'Etat jouissent

'de priorité sur les -autres télégrammes, lorsque l'expéditeur en fait
[e. Les appels et les conversations téléphoniques d'Etat peuvent
sur demande expresse et dans la mesure du possible, bénéficier d'un

riorité sur les autres appels et conversations téléphoniques.

ARICLE 37
Langage secret

télégrammes d'Etat, ainsi que les télégrammes de service, peuvent
8 en langage secret dans toutes les relations.
télégrammnes privés en lanigage secret peuvent être admis entre tous
l'exception de ceux ayant préalablement notifié, par l'intermédiaire

riat général, qu'ils n'admettent pas ce langage pour ces catégories de
an£es.

SMembr~es et les Membres associés qui n'admettent pas les télé-
Privés en langage secret, en provenance ou à d(-stination de l>eur
Ïtoire, doivent les accepter en transit, sauf dans le cas de suspension
Prévu à l'article 30.

ARTICLE 38
Etablissement et rdion des comiptes

adiitations des Memre et Membres associés et les expli-
[Vésr-cnuies, qui exploitent (les services internationaux de tél-

4Q, ,divent se miettre d'accord sur~ le montant de leurs créances

ý,0nPe afférents aux débits et crédits vié au paragraphe précé-
,eali oforément -au dipositons des Règeents aneé la
-'01'enton àmoins d'arangements particulir nr lest parties

rèleens e comxptes intenationaux sont coniés cometr8a1sac-

L l'abece d'accords de ce genre ou d'arrangements priul'
'18 e conditions prévues à, l'artice 4.0 de la présente Convention,
[et9 de comptes sont efeté conformé~ment aux Règlements.



ARTICLE 40
Specic4 Arrangements

Members and Associate Memibers reserve for thiemseives, for the
operating agencies reeognized by them and for other agencies duly aul
to do so, the right to make special arrangements on telecommunication
which do not eoncern Members and Associate Members in general.
arrangements, bowever, shall not be in confliet with the ternis of this Con
or of the Regulations annexed thereto, so f ar as concerns the harmfui intel
which their operation might be iikely to, cause to the radio services c
countries.

ARTICLE 41
Regional Conferences, Agreemnents and Organizations

M1embiers and Associate Meuibers reserve the right to convene
conferenees, to conclude regionaI agreements and to form regional organi
for the purpose of setting telecommunication questions whieh are susceP
being treated on a regionai basis. IHowever, such agreements must no
confliet with this Convention.

CHAPTER V

SPECIAL, PROVISIONS FOR RADIO

ARTICLE 42
Rational Use of Frequencies and Spectrumî Space

Members and Associate Members recognize that it is desirable to l
number of frequencies and the spectrum space used to the minimum e
to provide in a satisfaetory manner the necessary services.

ARTICLE 43
Intercommunication

1. Stations penforming radio communication in the mobile servicei
bound, within the lmits of their normal employment, to exchange radi'O
cations reciprocaily without distinction as to the radio system adopted bý

2. Nevertheless, in order niot Vo impede scientiflo progress, the r
oif the peeding paragraph shail noV prevent the use o! a radio systn

of cmmuncatng with other systemas, provided that such i&capacity i
the. specifie nature of such sytm and iB noV the result of devices dpe
with the object of preventing intercommiunication.

Z. Notwithstadn the provisions o! paragrapil 1, a station may e#
to a restrie inter aia service~ of telecornmunication, deterine

pups f such teleomuncatioav, or by othr circumstances indeenee

ARTIwLF44
HarmfuL Inter ference

1. Ail stations, whatever their ipurffleust be established and 01
in such a manner as not te result inhrmu interference to the radio
or communications of other Mem r or Asciate Members orofrec



ARTICLE 40

Arrangements particuliers

'Membres et les Membres asociés se réservent, pour eux-mêmes,;pour
tations privées reconnues par eu.x et pour d'autres exploitations dûment
s à cet effet, la faculté de conclure des arrangements particuliers sur
tions (le télécommunications qui n'inééresent pas la. généralité des
ý et Membres associés. Toutefois, ces arrangements ne doivent pas
mcontre des dispositions de la Convention ou des Règlements y annexés,
À concerne les brouillages niisibles que leur mise à exécution serait
le de causer aux services de radioedmmunieation des autres pays.

ARTICLE 41
r1férences régionales, accords régionaux, organisations régionales

Membres et Membres associés se réservent le droit de tenir des con
régionales, de conclure des accords régionaux et de créer des organisa-
iOnales, en vue de régler des questions de télécommunication susceptibles
litées sur un plan régional. Toutefois, les accords régionaux ne doivent
en contradiction avec la présente Convention.

CHAPITRE V

BPOSITIONS SPÉCIALES AUX RADIOCOMMUNICATIONS

ARTICLE 42

Utilisation rationnelle des fréquences et de l'espace du. spectre

Membres et les Membres associés reconnaissent souhaitable que le
fréquences et l'espace du spectre utilisés soient limités au minimum

3able pour assurer de manière satisfaisante le fonctionnement des ser-
ýeSsaires.

ARTICLE 43

Intercommunication
es Stations assurant les radio ommunications dans le service mobile
les, dans les limites de leur affectation normale, d'échanger réciproque-
radiocommunications sans distinction du système radioélectrique adopté

outefois, afin de ne pas entraver les progrès scientifiques, les disposi-
Paragraphe précédent n'empêchent pas l'emploi d'un système radio-

e incapable de communiquer avec d'autres systèmes, pourvu que
apacité soit due à la nature spécifique de ce système et qu'elle ne soit
et de dispositifs adoptés uniquement, en vue d'empêcher l'intercom-

ni)obstant les dispositions du paragraphe 1, une station peut être
a un service international restreint de télécommunication, déterminé
t de cette télécommunication ou par d'autres circonstances indépendantes

e employé.4
ARTICLE 44

Brouillages nuisibles

ue 'les stations. quel au soit -leur objet, doivent être établies et

mmunication et qui 1onctioQi
nt des radiocommunications.
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2. Each Member or Associatt Member undertakes to require theoperating agencies whieh it reowe an th~e oter operating ageniauthorized for this purpose, to observe the provisions of the preceding pan
3- Fxrthser, the Members anxd Associate Members recognize the desiof taking all gracticable steps to prev~ent the operation of eecrical aplaind instailatio<is of all kinds fromn causing harmful interference te thtservices or communications nientioned in paragraph 1 of thi~s Article.

ARTICLE 45

1. Radio stations shall be obliged to aecept, with absolute priority, é
cails and messages regardless of their oigin, ta reply in the saine mai]

2. The intrntional tlgrph -an telephome sevics must acor AIpriority te, cmmuiton coQnerig saey of lif at sa ox in thar

ARTICLE~ 46
,False or Deceptive'Distresg or Sc*fety Signais. Irregular Use of Cail S

Members and Associate Members agree ta take the stops required ta P'the tranmision or circulation of fa1se~ or dIeeeptive istress or safetysinthe use, hy a station, of cali signs which have not been regularly assigned

ARTICLE 47
Installaionus for National De4fence Services

1. Members and Associate Meunbers retai their entîre freedom wlêhto military radio installations of their army, naval and air forces.
2. Nevertheless,' these installatiorns ust, so f ar As possible, observe etory provisions relative to giving assistance in case of distress and ta the nieýta be taken to prevent harinful interference, and the provisions of the Ftin conueeyig the types of einissigoi and the freqecî ta. be used, ac

3. Moreover, when these installations tait. part in the. servicofeorrespondeu<,e or other services governed by the Regulations* annexeeConvention, they must, ini general, cornply with the regulat-ory rv&othe conduet o? such services.

CHAPTER VI

DEFINITIONS

In this Convention, unless the contet oterise requires,
a) the termns whicli are defined in Annex 2 oôf this Conven~tion 1411

the meaninzs therein assiened to t&m-

eproduced herein,



[aqu-e Membre ou Membre -asoié e'engage à exiger des exploitations
,"onnues Pair lui et des autres- exploîtations dÛment autorisées à cet
ervation des prescriptions du paagraphe précédent.
ý p>lu.s, les Membre et les Membres associés reconnaissent désirable de
ýs mesues Pratiquement possibles pour empêcher que le fonctionnement
,reils et instalations éleotrique8 de toutes sortes ne causent des
ýs nuisibles a>ux conmunications ou services radioélectriques visés au
le idu présent article.

ARUTIeLE, 45

Appels et messages de détresse

ýs sta.tions de radiocominunications, sont obligées d'accepter par priorité
ýe ap>pels et mesge e déitresse quelle qu'en soit la provenanee, dec
de même à ces messages et d'y donner immédiatement la suite qu'ils
Mt.
18 servf'vkeégrapiques et téléphoniques internationaux doivent
la priorité absolue aux communications relatives à la sécurité de la vie
dans la nav-igation maritime ou aérienne.

ARTiCLE 46

Signauxz de détresse ou de sécurité faux ou trompeurs.
Usage irréguier d'ind w«atifs d'appel.

Mmres et les Mmhe associés s'engagent à prend7e les mesures
Ur réprimer la trnmssion ou la mise en circulation de signaux de
Mf de sécurité faux ou trompeurs et l'usage, par une station, d'indicatifs
MII'xie lui ont pas été régulièrement attribu&s.

ARTiCLE 47
Installation des serv'ices de déf ense -nation-al

es Membres et les Mem~bres associés conevt leur entière liberté

kell au int 1vinssdioéle vrqus niili aires &, leurs ar~mées, de leurs

OUe0ices isallatilons doivent, autant que possible, obser'ver les
)lsrgeentaires relatives aux secours à prêter en cas de dérse, aux

ý Prndrepourempêher es brouillages nuisibles, et les precriptions
'talit cocerantles types d'émission et les fréquences à utiliser, selon

"''Outre, lorsque ces installations par~ticipent au service de la cor-
"c Publique ou aux autres services régis par les Règlements* annexés
ente Convention, elles doivent se conformer, en général, aux prescriptions
'tlares Pour V'exkéution de ces services.

CHAPITRE VI

DÉFINITIONS
ARTiCLE 48
Définitions

I'iede cotradiction avec le contexte:
"est termes qui sont définis en annexe 2 ont le sens qui leur est assigné;
les autres temes définis dans les Règlements visés à l'article 13 ont le

sesquiltur est assigné dans ces Règleme~nt,,.



CIHAPTER~ VII2

FINAL PRO VISIONS,

f ARTICL 49
Effective Date of the Convention

Th1e preésent Conv'ention shall enter into force onl Januiar ir i
hundred f orty fine between countries, territories or groups of teritorespect of which instruments of ratiicaton or accession have been debefore that date.

IN WITNESS WI1HJREO, the repective plnpt nire havesthe Cô-r'entior in ecdi of the English and Frnc lnguages, in ingbini wLich in case of dispute, the French text shair be authentic, and whiçremain depositeçi in the archives of the Government of the Ujnited tÀmnerçka and one coj:y of which shall be f orwarded to each signatoxy Govr
Done at Atlantic City, October 2, 1947.
(Here follow the names of the signtoie for the People's Republic of A,the Kingdom of Saudi Arabia, the Argenti ne Republic, the CommonweÉAustralia, Austria, Belgi2em, the Bidlorussian Sovi et Socialist Republic, 1tBrazdl, Bulgaria, Canadaz, C hile, China, the State oI V7atican City, the RepuColomb-ia, the Portuguese Colonies, the Colonies, P~rotectorates, Overearories and Territories under mandate or trusteeshp of the Unite~d KingGreat Britain and Nq>'t4ern Ireland, the Colonies, Protectorstes and 01,Territories under French Mandate, the Belgian Congo and Trritories of RUrundi, Cuba, Denmark, the Dorninican Repub tic, Egypt, the RepubliaSalvador, Ecuador, the United States af 4merica, Ethiopia, Finland, fQreece, G!uatemala, Haiti, the Republic of Honduras, 4Huvgar,7, IndzuNet herlands Indies, Iran, Iraq, Ireland , Iceland, Italy, Lebanon, LuxeiMexico, Monatco, Nicaragua, Norway, New ZeaandPakistan, PanrfNethet4lands, Curacao and Surinam, Peru, the Repbi of the PhilippiRepublie of Poland, Portugal, the French Pro tectorates of Moroceoan tuth~e Peopl' Federal- Popular Republ4ù of Yugo8laviq; the UkJraisianSo.cial&*t Repbic, $outhern Rhodesia, Roumnia , the UJnited Kin gdom oBritain n NQ<rtlern Ireland, Siam~, ,Sweden, the~ $wiss QpfdrainCzcoslovakia, TurJkey, the UIn' on of Soth Af rica a~nd the mnae erSuhWest Africa, the Union of Soviet $pçjalist Republic8, the 0Reubic of Uruqguay, the United Statesf iVenezuela). 

-



CHAPITRE VII

DISPOSITION, FINALE

ARTICLE 49.
Mise en vigueur de la Convention

résente Convention entrera, en yigueur 'le premier janvierJnil neuf cerit
neuf entre les pays, territoires ou groupes de territoires pour lesquels les •

>s ou les adhésions auront été déposées avant cette date.

OI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé la Convention mn
laire dans chacune des langues anglaise et française, le texte franlçais
i en cas de contestation; cet exemplaire restera déposé aux archives du
ient des Etats-Unis d'Amérique et une copie en sera remise à chacun

,rnements signataires.

[ Aà Atlantic City, le 2 octobre 1947.

'ent les noms des signa-taires pour la République Populaire d'Albanie,
Lme de l'Arabie Saoudite, la République Argentine, la Fédération
fne, l'Autriche, la Belgique, la République Socialiste Soviétique de
,e, la Birmanie, le Brésil, la Bulgarie, le Canada, le Chili, la Chine, l'Etat
é du Vatican, la République de Colombie, les Colonies portugaises, les
Protectorats, territoires d'Qutre-mer et territoires sous mandat ou tutelle
ime-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, les Colonies,
2ts et territoires d'Outre-mer sous mandat français, le Congo Belge et
's du Ruanda-Urundi, Cuba, le Danemark, la République Dominiaine,
la République de El Salvador, l'Equateur, les Etats-Unis d'Amérique,

3 la Finlande, la France, la Grèce, le Guatemala, Haïti, la République
tras, la Hongrie, l'Inde, -les Indes néerlandaises, l'Iran, l'Iraq, l'Irlande,
l'Italie, le Liban, le Luxembourg, le Mexique, Monaco, le Nicaragua, la
la Nouvelle-Zélande, le Pakistan, Panama, les Pays-Bas, Curaçao et
le Pérou, la République des Philippines, la République de Pologne, le
les Protectorats français du Maroc et de la Tunisie, la République popu-
rative e Yougoslavie, la République Socialiste Soviétique de l'Ukraine,
sia du Sud, la Roumanie, le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et dé
du Nord, le Siam, la Suède, la Confédération Suisse, la Syrie, la Tchéco-

Sla> Turquie, l'Union de l'Afrique du Sud et Territoire du Sud-Ouest
sous mandat, l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, la Répu-
ientale de l'Uruguay, les Etats-Unis de Venezuela.)
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ANNEX 1

(See Article 1, paragraph 2 a))

1. Afghanistan
2. People's Republic of Albania
3. Saudi Arabia (Kingdom of)
4. Argentine Republic
5. Australia (Commonwealth of)
6. Austria
7. Belgium
8. The Bielorussian Soviet Socialist

Republic
9. Burma

10. Bolivia
11. Brasil
12. Bulgaria
13. Canada
14. Chile
15. China
16. Vatican City (State of)
17. Colombia (Republic of)
18. Portuguese Colonies
19. Colonies. Protectorates. Overseas

S of

(Republic of)

(Republie of)

inds Indies

40. Iran
41. Iraq
42. Ireland
43. Iceland
44. Italy
45. Lebanon
46. Liberia
47. Luxembourg
48. Mexico
49. Monaco
50. Nicaragua
51. Norway
52. New Zealand
53. Pakistan
54. Panama
55. Paraguay
56. Netherlands, Curacao and Surina
57. Peru
58. Philippines (Republic of the)
59. Poland (Republie of)
60. Portugal
61, French Protectorates of MoroeCC

Tunisia
62. People's Federal Popular Reput

Yugoslavia
63. The Ukrainian Soviet Socialist Re
64. Southern Rhodesia
65. Roumania
66. United Kingdom of Great Brita

Northern Ireland
67. Siam
68. Sweden
69. Swiss Confiede-ration
70. Syria
71. Czechoslovakia
72. Territories of the United Stat

America
73. Turkey
74. Union of South Africa and the mal

territory of South-West Africa
75. Union of Soviet Socialist Republi
76. Uruguay (Oriental Republic et
77. Venezuela (United States of)
78. Yemen



ne
ussie (République Soeialis
ie de)

.tican (Etat de la)
(République de)
ortugaises
Protectorats, Territoires

Territoires sous man
Royaume-Uni de la G

:t de l'Irlande du INord
Protectorats et Ter

!r sous mandat françai
ge et Territoires du R

ANNEXE 1

le 1, paragraphe 2, a) )
40. Iran

42. Irlande
43. Islande
44. Italie
45. Liban
46. Libéria

te So- 47. Luxembourg
48. Mexique
49. Monaco
50. Nicaragua
51. Norvège
52. Nouvelle-Zélande
53. Pakistan
54. Panama
55. Paraguay
56. Pays-Bas, Curaçao et Surinam
57. Pérou
58. Philippines (République des)

d'Ou- 59. Pologne (République de)
lat ou 60. Portugal
randie- 61. Protectorats français du Maroc et de la

Tunisie
itoires 62. République populaire fédérative de
s Yougoslavie
uanda- 63. République Socialiste Soviétique de

l'Ukraine
64. Rhodésia. du Sud
65. Roumanie
66. Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et

de l'Irlande du Nord
67. Siam
68. Suède
69. Suisse (Confédération)
70. Syrie
71. Tchécoslovaquie
72. Territoires des Etats-Unis d'Amérique
73. Turquie
74. Union de l'Afrique du Sud et Territoire

du Sud-Ouest Africain sous mandat
75. Union des Républiques Socialistes Sovié-

tiques
76. Uruguay (République orientale de l')
77. Venezuela (Etats-Unis de)
78. Yémen
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(Sec Article 48)

DEFINITION 0F TE USJED IN TH'JE INTERNATONAL
TELECfflM-UiJNIQCVFION CONVENTION{

Admi«nistration:- Any departji-eit, or service of a government respc
for implemnenting the obligations uindertaken in the International Te
inunication Convention and the Regulations annexed thereto.

Private operating agency z An y indlividual or company or corporatiorm
than a governmental esta4Nishment or agency, w7hich. operates a telecom»m
tion installation intended for ani international telecommunication ev
which is capable of cauising harnp4ul interference çwitli such a service..

Recognized private operating agçncy: Any private operating agen,
defined above, which operates a service of public corresnpondence or of!]
casting and upon which the obligations provided for in Article 20 are r
by the Mem~ber or Associate -MUmber' in whose territery the head A~
the agency is sitùated.

Delegate: A person representing a goverrument, at a plenipotentiar3
ference, or a person) representing a G3ovenicnt, or an administration
administrative conference, or at a meeting o! an International Consul
Committee,

Delegation: The totality of the delegates, representatives and éxpe
the case may be of the samie country. Each delegation may include one 0
attachés and one o~r more interpreters. Eachi Memiber and Associate
shaIll be free to make up its delegatiori as it wishes. In particular, it
include in its delegation, in the capacity of delegates or o! advisers,
sentatives of private telecommunication operating agencies which it rceMf
and of otheir private enterprises interested in the telecommunication fiel
are recognized as sueh by thecir~ respective governiments.

Reresentartive: A persoxi representing a recognized private op
agency at an administrative conference, or at a meeting of an Itri
Conutative Committee.

Expet: A Person representing a national scientific or industrial r
tion authorized by the Government, of its country to be present at an d
trative conference or at a meethig of an International Consultative Cornt

Observer: A person reprcsenting a Governinent, or a person repres,
an international organization with which the International Telecommuni
Union hais an înterest in co-operating.

International Service: A teleéommunication service between oflie
stations in different countries or between mobile stations which are
the samie country or are subjeet to different counitries.

Mobile Service: A service of radiocommuni cation between mobile Effi
stations or between mobile stations.

Broadcaating Service: A radiocommunication service of transmissionsi
reeeived directly by the general publie.')

l'This service may inelude transmissions of soýundai or transmiqsions by teIovisioli 1!
,or other ineans,
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ANNEXE 2

(Voir article 48)

rINITION DE TERMES EMPLOYÉS DANS: LA CONVENTION
INTERNATIONALE DES TÉLÉCOMMUNICATIONS

iministratiom: Tout service ou département gouvernemental responsable
2isures à prendre pour exécuter les obligations de la Convention inter-
Èle des, télécommunications et des Règlements y annexés.

tPloitation pnivée: Tout particulier ou société, autre qu'une institution ou
gouvernementale, qui exploite une installation de télécommiunic ationl
là ass-,urer un service de télécommunication international ou qui est

tible de Produire des brouillages nuisibles à un tel service.

rPloitation privée reconnue: Toute expluitation privée répondant à la
iOfl ci-dessus, qui exploite un scrvic.e de correspondance publique ouil de
iffusion et à laquelle les obligations prévu-es à l'article 20 sont imnposé-es
Membre ou le Membre assoKcié sur le territoire duquel est installé le -siège
dte cette exploitation.

4é gué: Envoyé d'un gouvernement à une ýconférence de plénipotentiaires,
e Personne représentant un gouvernement ou une administration à une
ellce administrative ou à une réunion d'un comité consultatif international.

élégation: Ensemble des délégués, représentants, et ýéventuellement experts,
lre pays; toute délégation peut comprendre un ou plusieurs attachés, et

P,$eL interprètes. Chaque Membre et Membre associé est libre de
lsesa délégation à sa convenance. En particulier, il peut inclure dans sa
tine qualité de délégués ou d'experts, des représen.tants des exploitations

ýd técomfmunications reconnues par lui et d'autres exploitations privées
intresentau domaine des télécommgunications et qui sont reconnueýs
e tle ar leurs gouverneen~te rsetfs.

ep s t Eunvoy d'une explitaýtion privée reconnue à une ceonférence
d"tatie -u àune réunion d'un comité consultatif international.

'Pet:Enoyé d'un organisme national scientifique ou industriel autorisé
901errement de son pays à assist-er à urne conférence administrative ou à

ýun011d'u coitéconeultatif international.

' 4evtur Enoyé d'un govremn u d'un oranime inentonl

e Oc international: Un service de télécommunication entre b'e-xo
nfýde iféretspays ou entre stations mobiles qui ne sont pas d'ans le

pay 'D' appartiennent à des pays différents.

ee'e6 obie:Un service de radiocommunication entre stations mobiles et
nterrestres, ou entre stations mobile.

'eliede radiodiffusion: Un service de radiocommunic-ation effectuant des
d~etiées à être reçues directement par le public en général.'

sevcePutcmpedr o eséisinssnoe, ot e éisin e téléison
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Tetecommunication: Any transmission, emission or reception of s
signais, writing, images and sounds or intelligence of any nature by wire, r
visual or other electromagnetic systemns.

Telegraphy:. A system'i of telecommunication for the transmission of wr
matter'by the use of a signal code.

Telephony: A systemn of telecommi-unication set up for the transmiý
of speech or, in sonie cases, other sounds.

Telegram: Written mnatter intended to bc transmnitted by telegra
this terni aiso includes radiotelegram unless otherwise specified,

t7overnment Tetegramns and Governmecnt Telephone Calls: Thiese are
grisor telepjipne cails origiriating with any of the authorities specified bc

a~) the Head of aState;
b) The Head of a Governinent and memnbers of a Government;
c) the Head of a colony, protectorate, overseas territory or terri

under suzerainty, authýority, trusteeship or mandate of a membe
Associate Member or of the United Nations;

d) Comman4ers-in-Cliief of miIitary forces, land, sea or air;
e) diplomatie or consular agents;,
f) the Secretary General of the United Nations and the Heads o

subsidiary organs of the Unfited Nations,
g) the International Court of Justice at The Hague.

Replies to Government telegrams as defined hierein sýhal aise be rega:
as Goverament telegrams.

Service Telegramns: Those originating with telecoinimunication ai'
traions of Members and Associate ïNMembers, with recognlzed privateopr
agencies or with the Secretary General of the Union and relating Woi
ntioDal telecommnunication or to ojects of publie interest mutually a
jipon by the administrations and private operating agencles concerned.

Priva te Telegrams: Telegranis othet than service or Governinent telegtl

Raocominniatimn: Any telecommunication by means of Uei'tzian i

Hertzian Waves: Electromagnetie waves of frequencies between 10
and 3,OOOOO Me/s.

Radio: A general terni applie4 to tjhe use of flertzian waves.,

Harmfu in rterference: Any radiation or any inducto whi h end-
the fueinn f a adionavigation service or of a safety serice, 1)o f 
or rev)eatedlv interru>ts a radio service operatinLy in accordance with the R

mervice.



élécommunication: Toute transmission, émission ou réception de signes,
naux, d'écrits, d'images, de sons ou de renseignements de toute nature,
radioélecii optique ou autres systèmes électromagnétiques.

élé graphie: Un système de télécommunication assurant la transmission des

Par l'utilisation d'un code de signaux.

éléphonie: 'Un système de téléconmunication établi en vue de la trans-

ni die la parole ou, dians certains cas, d'autres sons.

élégramme: Ecrit destinéý à être transmis par télégraphie; ce terme comn-

aussi le radiotélégramme sauf spécification contraire,

élégrammes, appels et conversations téléphoniques d'Etat: Ce sont les
ânimmes et les appels et conversations téléphoniques émanant de l'une des
té ci-après:
a) -chef d'un Etat;
b) chef du gouvernement et membres d'un gouvernement;
C) chef de colonie, protectorat, territoire dI'ouitre-meir ou territoire sous

souveraineté, autorité, tutelle ou mandat d'un Membre ou Membre
assoviê ou des Nations Unies;

d) commanda~nts en chefis des forces militaires terrestres, navales ou
aériennes;

~agents diplomatiques ou consulaires;,
f) Secrétaire général des Nations Unies et chefs des organes subsidiaires

des Nati ons Unies;
)Cýour internationale de Justice de La Haye.

.ýe rponesaux télégrammes d'Etat définis ci-dessusý sont également çpxn-

*s cc-ne des- élégraim-nes d'Etat.

"éérmes de service: Ceux qui émanent des administrations de télé-
uncation des Membres et Membres asso-ciés des eploitations privées re-
'es u du secrétaire général de l'Union, et qui sont relatifs aux téléeom-

ý t0,,internationales ou à des objets, d'intérêt publie déterminés de
'ltetre ces administrations et les exploitations privées considérées.

Félgramesprivés: Les télégramnmes autres que les tî6légranmwp de service

ýýaiocMmuiction: Toute télécommunication à V'aide des ondes~

)nde hetzinnes Ones lectomanétques don~t la fréquence estcmrs
lO-/s et aA)OO.OOU MC./S.

ýaiéetiicité: Terue général s'appliquant à l'emploi des ondes hertziennes.
fcorrespondant est "radioéleotrique").

'10n'nt onormmet au Règlementde aionm ictns

Cosdr ome. service de sécurité touft servce de rdomunication dont l, fon-

intéeu directemnt, de f açon~ pranente ou temuporaire, la gécurité de la vie
01 l sa4ugarde des bienir.



ANNEX 3

(Sec Article 25)
ARBITRATION

1. 'lhle party which appeals to arbitration shall initiate the arbitn
procedure by transmitting to the other p)arty to the dispute a notice of
submission of the dispute to arbitration.

2. The parties shail decide by agreement whethier the arbitration i'
be entrusted to individuals, administrations or governments. If within
montt4 after notice of submissioni of the dispute to arbitration, the pa
have been unable to agree upon this point, the arbitration shall be entrt
to governments.

3. If arbîtration is to be' entrusted to individuals, the arbitrators
neither be nationals of the parties involved in the dispute, nor have 1
domicile in the countries parties to the dispute, nor be employed in their ser

4. If arbitration is to bc entrusted to goverrnments, or to administrai
thereof, these must be chosen fromi amiong the -Memnbers or AssQciate Mexn-
which are not parties to the dispute, but which are parties to the agreex
the application of whichi caused the dispute.

5. WVithiin three moniths from the date of rceeipt of the notification Qf
suibpissîon of the dispute to arbitration, each of the two parties to the diSi
shall appoint an arbitrator.

6. If more than two parties are involvedý in the dispute, an arbitr
shall be appointed in accordanice with the proceduîre set forth in paragrf
4 and 5 above, by each of the two groups of parties hiaving a common posi
ini the dispute.

7. The two arbitrators thus appointed shali choose a third arbitratorV
if the first two arbitrators are individuals and not governments or dn

trtos ust fulfil the conditions indicated ini paragraphi 3 above, n
additi~on must net be of the same nationality as either of the ote
arbitrators. Failing an agreement between the two arbitrators as te theel
of a third arbitrator, each of these two arbitrators shall nominate a t
axrbitrator who is in no way concerned in the dispute. The SeeretaryGe'
of the Union shall then draw lots in order te select the third arbîtratr

8. The parties to the dispute rnay agree te have thei dispute s
by a single arbitrater appointed by agreement; or alternatively, eahP
mav nominate an arbitrator, and request the Secretary General of the
te drawv lots te decide whlch of the persons so nominated is te net asth I
arbitrator.

~9. The. arbitrator or arbi~trator s h&ll be Irce te deeci4e up thepoe
to be followed.

10 ¶The deci of the single arbitrator shall b? final and biniding
the.ate t te dispute. If te abitration is entrusted to more taarirtr thpdcsin ae by the mnajorityr vote of t~he arbtratY.s
bfinlandbnig pofpi the. partes.
11. Each party shall bear the expenses it shall have ineurred in

investigation and presentatien ef the arbitration. The costs e! arbitI
other than those inourred by the. parties themselves shall b. divided eu
between the parties to the. dispute.

12. The. Union shall furnish ail information irelating to thisput



ANNE~XE 3

(Voir article 25)

ARBITRAGE

partie qui fait appel entame la procédure en transmettant à l'autre
notification de demande d'arbitrage.

3 parties décident de commun accord si l'arbitrage doit être confié
sonnes, à des administrations ou à des gouvernements. Au cas où,

ai d'un mois à compter du jour de la notification de la demande
ý, les parties n'ont pas pu tomber d'accord sur ce point, l'arbitrage est
.es gouvernements.

l'arbitrage est confié à des personnes, les arbitres ne doivent être ni
issants d'un pays partie dans le différend, ni avoir leur domicile dans
pays, ni être à leur service.

l'arbitrage est confié à des gouvernements ou à des administrations
>uvernements, ceux-ci doivent être choisis parmi les Membres ou
associés qui ne sont pas impliqués dans le différend mais qui sont parties
dont l'application a provoqué le différend.

ns le délai de trois mois à compter de la date de réception de la
n de la demande d'arbitrage, chacune des deux parties en cause désigne

Plus de deux parties sont impliquées dans le différend, chacun des deux
e Parties ayant des intérêts communs dans le différend désigne un
raformément à la procédure prévue aux paragraphes 4 et 5.
8 deux arbitres ainsi désignés s'entendent pour nommer un troisième
ti, si les deux premiers sont des personnes et non des gouvernements
ininistrations, doit répondre aux conditions fixées au paragraphe 3
et qui de plus doit être d'une nationalité différente de celles des deux
t défaut d'accord entre les deux arbitres sur le choix du troisième
haque arbitre propose un troisième arbitre n'ayant aucun intérêt
férend. Le secrétaire général de l'Union procède alors à un tirage
"ur désigner le troisième arbitre.
8 Parties en désaccord peuvent s'entendre pour faire régler leur
par un arbitre unique désigné de commun accord; elles peuvent Ses
1 arbitre et demander au secrétaire général de l'Union de procéder
e au sort pour désigner larbitre unique.
Ou les arbitres décident librement de la procédure à suivre.

,a décision de l'arbitre unique est définitive et lie les parties au diffé-
l'arbitrage est confié à plusieurs arbitres, la décision intervenue à la
les votes des arbitres est définitive et lie les parties.
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4ANNEX 4

GENERAL REGULATIONS ANNEXED TO

THE INTERNATIONAL TELECOMI\UNICATION CONVENT.

PART I

GENERAL PROVISIONS REGARDING CONFERENCES

CHAPTER 1

Invitation and Admission to Plenipotentiary Conlerffnces
1. The inviting Government, in collaboration wit~h the Admini

Counc~i, shall tix the definitive date and the exact place of the Conferen
2. On~e year before this dýate, the inviting Governiment sha.I1 send inv

to the Members and Associate Members.
3. The rpiiof the invitaed Members and Associate Members inw

the invigingGovrnment not later than one mnth before the date of the,
of the Conferene.

4. Immediately after the Inviting Government lias sent the invitati:
Sertary (Geneal shall request the adm~inistratiýois of all Me1mber.s aW

ciate Members to fôrward their proposl for the workz of th Coiiferepqe
a period of four montifs. The Secretary General shall assemble themn
ward them, as soon as possible, to allil Mmbers and Associate Memkers

5. Th-e Adinistrative Couneil shall notify the United Natoso thI
and date of the~ Conference in order that this Organiiation may prii
accordanice with Article 26 of the Convention if it so dçesires.

6. Any permanent organ of the Internrational Telecomnmunications
shall be admitte, as of right, to the Conference and take part in its
an1 advisory capacity.

may invite fln-oitratng Goverets tp send observer to aepr
conferences ini an advisory capacity.

to cir uitacs the observers cneplated ini paragraph 7 are dil

9. The provisions of the foiegoing paragraphe shal apply, so, faa-
ticable, to extra.ixiinary plenipotentiary conferenes.

Invitation and Admission ta AJ nnitrative Con feirene#
1. Th uvti y ernpment in ag eet with theg Administtve
shllfx he efniie at n theexatpaeo Ithe conerece.
2 . One year bfore this date,in the case of an ordinry ofrn



ANNEXE 4

EMENT GÉNÉRAL ANNEXÉ À LA CONVENTION INTER-
NATIONALE DEM TÉLÉCXOMMUNICATIONS

Ière PARTIE

)SITIONS GÉNÉRALES CONCERNANT LES CONFÉRENCES

CHAPIR 1

rm>itati,n? et admission a~ux conférences de plénipotentiaires

Sgouvernement invitant, en accord avec le Conseil' d'administration,
te définitive et le lieu exact de la, conférence.

1 an avant cette -date, le gouvernement invitant adresse des invitations
bres et aux Membres associés.

,' réponses des Membres et Membres associés doivent parvenir au
ne2lt invitant au plus tard un mois avant la date d'ouverture de la

linédiatement après que le gouvernement invitant aý envoyé les invi-
! ererétaire général demande à toutes les admninistrations des Membres

inbres -associés de lui faire parvenir dans uni délai de quatre mois,
)Positions relatives aux travaux de la conférence. Le secrétaire
s réunjit et les commniique, dans le plus bref délai possible, à tous
ýres et Memnbres 'associés,

Conseil d'administration notifie aux Nations Unies le lieu et la
la conférence, afin qlue cette Or-anisýation puisse, eon)iforméxnient à
6 de la Convention, y gssiQter ai elle le juge à propos.

)ut (erganietnme permanent de l'Union est adis de droit à la conférence
Partt à sies travaux à titre consultatif.

ý guvernenment, invitat, en> accord avec le Conseil d'a dm--inistration,
trde-, gouvernements non contractants à envoyrer des obseýrva-teurs

'ýTepart, aw1ee voix consultative, à la conférence.

ýs dlégtin telles qu7clleý sont, défin~ies dan l'annexe 2 à la Con-
'téetuellement les observateurs prévu. au paragraphe 7 sot ad-mis

"disPotions & paragrahes précédenits ézappllquent, autant quie
'u cGf'èrûncc extraordinaire,- (le pléniipotentialires.

CHuÀi'RF,2
Invitation et admnission aux conférences aidministrativ)es

e 3y11erneniexnt in~vitant, en accoAl ave le Cosil d'adinisration,

et aui
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may communicate the invitation to the private operating agencies rec,by them. The inviting Government, lii agreement with the AdminiýCouncil, shall itself send a notification to the international organizationý
iay. bc înterested ini this conference.

3. The replies of the invited Members 'and Associate' Members, regardDelegations of Governinents and the representatives of recognized private 1ing agencies, must reach the inviting Governnaent at the latest one month
the date of the opening of the conference.

4. (1) Applications made by international organizations for admisethe conferences must be sent to the inviting Government within a periodnionths froni the date of the notification as provided in paragraph 2.
(2) Four mnxths before the meeting of. the conference, the ilOovernment shall forward to the Members and Associate Members theintrntina organizations which have miade application to take partconference, inviting theni to state, within a period of two nionths, whether

these applications should be granted.
5. The following shall be admitted to administrative conferences:
a) Delegations as defined in the Annex 2 to the Convention;
b) lleproeentatives of recognized private operating agencies;C> 0bservers of international organizations if at least haif of the Mwhose replies have been received within the period prescribed in paragraphr

pronounced favourably.
6. Aniy admission of other international organizations to a coferncebesubject to a decision of the conference itself, taken at the first seso

'PeayAsembly.
7. The. provisions of paragraplis 4, 5, 6 and 7 of Chapter 1 of the GI

Regulations are applicable to Administrative Conferences.

CHAPT3EJU3

Voting at Conferences
1. iEa<, Meml>er of the. Union shall have one vote ini accorac

Article 1 of the. Convention.
2. (1) Eaoh cIelegation shail present credentials. In~ the. case of a ltentiary oference, these must be fuill powers signed by the. He1ad of theiGOment or by the Minister of Foreign Affairs of the Member ofth

concerned.
(2) A special comte halI verify the. eredentiais of each dlgduring the irst week cf the conference.
(3) No delegation may exereise the right to vote until its credentildeclared toi be in orcler lby the. special committee referre4 to above.

3. A. duly accredited delegation may give a mandate toanteaccredited delegation to exercise its vote at one or more sessions at whhumable ta b. present. In no case zmay on~e 2delegation exercise more hnsuch proxy vo~te.
CHAPTU3 4

Procedure for Calling xrodny Administrae onfrenc.e or for Ch

Ipuonuar or onference, it siporenriary or



ommuniquer l'invitation aux exploitations privées reconnues par' eux.
enement invitant, en accord avec le Conseil d'administration, adresse

une notification aux organisations international-es pouvant être
s par la réunion de cette conférence.
s réponses des Membres et Membres associés invités, concernant les
is, les gouvernements et les représentants des exploitations privées
,doivent parvenir au gouvernement invitant au plus tard un mois avant
ouverture de la conférence.
) Les demandes d'admission aux conférences des organisations inter-
s doivent être envoyées au gouvernement invitant dans un délai de deux
artir de la date de la notification prévue au paragraphe 2.
Quatre mois avant la réunion de la conférence, le gouvernement invitant
lue aux Membres et aux Membres associés la liste des organisations
nales qui ont demandé à prendre part à la conférence, en les invitant a
Icer dans un délai de deux mois sur l'acceptation ou le rejet de ces

'nt admis aux conférences administratives:
les délégations définies dans l'annexe 2 à la Convention;
les représentants des exploitations privées reconnues;
les observateurs des organisations internationales si la moitié au moins
ibres a fait parvenir une réponse favorable dans le délai fixé au
he 4.
3ur -les autres organisations internationales la décision d'admission est
la conférence elle-même au cours de la première séance de l'assemblée

es dispositions des paragraphes 4, 5, 6 et 7 du chapitre 1 du Règlement
ont applicables aux conférences administratives.

CHAPITRE 3
Vote aux conférences

haque Membre de l'Union a droit à un vote conformément à l'article 1
Ivention.
1) Chaque délégation remet des pouvoirs. Pour les conférences de
atiaires ces pouvoirs sont des lettres de pleins pouvoirs signées par le
Pouvernement ou par le ministre des affaires étrangères du Membre de
Z question.
Une commission spéciale vérifie les pouvoirs de chaque délégation au
"a Première semaine de la conférence.
Aucune délégation n'est autorisée à voter tant que ses pouvoirs ne sont
'te en bonne forme par la commission spéciale.
ne délégation dûment accréditée peut donner mandat à une autre
n dûment accréditée d'exercer son droit de vote au cours d'une ou de
séances auxquelles il ne lui est pas possible d'assister. En aucun cas,
ation ne pourra exercer plus d'un vote par procuration.

CHAPITR 4

e pour la convocation de conférences administratives extraordinaires ou
Pour le changement de la date ou du lieu d'une conférence

r Membre ou un Membre associé de l'Union fait savoir au



2. On receipt of twenty or more, requests, the Administrative Couninform ail Members and ASSOciate Members, give particulars and allowof six weeks for receipt of their comments. If there is unanimity ofamong the Members on place and date, the Couneil shail ascertain wheGovernnt of the country in which the proposed meeting pflace is sitiprepared to act as inviting Government. If the answer is in the affirmaiCouncil and the Government concerned shall arrange accordingly. If theis in the negative, the Council shall so iniform the MUembers and Associatbers desiring the Conference, and invite alternative suggestions. On~of these suggestions, the Council shall, where appropriate, follow the cons'procedure set out in paragraph 3 below.
3. If more than one meeting place or date for the Conference is su!the Couneil shall consuit the Government of each of the countries whplaces are situated. When the views of the Qovernments hiave been asceithe Council shall invite ail Members and Assocjate -Memibers te choose onimeeting places and/or dates whioli have been ascertainedl t be avAccording to the wishes of the majority of the Members, the Council shiarrange the Conference in collaboration wvith the inviting Government.

4. Ail Members and Associate Members shail dispatch their repli(communication from the Administrative Couincil regarding the date and 1place for a Conference in time for the replies to reach the Couneil witweeks of the date of the communication from the Council.

CHAPTER 5
Method of Presentation of Proposais for Comsideration ait Conferenc
To be considered by the Conference, ail proposais, the adoption ofwill require reviision of the text of the Convention or Regulations, mnustreferences identîfying by Chapter, Article or Paragraph number those Pithe text which. will require such revision.

CxuAPTRi 6
Rules of Proced*re of Con! erences

RULE 1

Order Of Seatingj
At sessions of the Plenary Assemblv, the delegates, representatives, eand attachés shaîl be grouped in delegations, and the delegations shahlbin the alphabetical .order of the French names of the countries representd

R~ULE 2
First Session of the Plenary As8embly

The first session of the ?lenary Assem~bly shaîl be opened by a
appointed l'y the inviting Government.

RULE~ 3
Election of the Chairmn and Vi'ce-Chare

The ichairman and the vice-chairmen of fihp iT

U 1 1947



Le conseil d'administration, au reçu de vingt requêtes ou plus de ce

mn informe tous les Membres et Membres associés et, en leur donnant les

Iements nécessaires, fixe un délai de six semaines pour recevoir leurs

'tions. S'il y a unanimité parmi les Membres quant à la date et au lieu,

seil s'informe auprès du gouvernement du pays dans lequel, est situé le

réuionproosé, pour lui demander s'il consent à devenir gouvwrnexnnt
~L. i la rpone et afiratie, e Cnsel e legouerneme-nt intéressé

dentpou prndr le dipostion néessire. S larépnseest négative,
an nfomelesMemre etlesMebre asocés ui ntdemandé la

atin d l coféenc e le initnt frmuerd'atrs Propostions. Au

e es prolpositions leCnelail a céncnforément à la

~aede consulIta.tion visée au paragraphe 3 ci-dessous.

Lorsque plusieurs dates et lieux sont proposés pour la onférence, le

consulte le gouvernement de chacun des pays, dans lesquels se trouvent

lx Proposés. Lorsqu'il a pris connaissance des avis de ces gouvernements,

8eil invite tous les Membres et Membres associés à choisir l'un des lieux

["Une des dates disponibles. Il organise alors la c.onférence en collaboration

egouvernement invitant, conformément aux désirs de la majorité des

Tous aes Membres et Membres associés envoient en temps voulu, leurs

'e à une communication dlu Conseil d'administration concernant la date

eu de réunion d'une conférence, de telle sorte que ces réponses parviennent

Isidans les six semaines qui suivent la date de cette communication.

CH~APIREa 5

Voaôités de présentation des propositions destinées aux conférences

o être mise en discussion, tout proposition dont l'adoption entraîne la

,1dutexte de la Convention ou des Règlements, doit contenir des réf érences

4tan 'identifier par numéro de chapitre, d'article ou de paragraphe les

s utextie qui appellent cette revision.

CAITRim 6

Règlement intérieur des conférences

~ v ARTICLEI 1

Ordre des places

sacsd',aseemblée plénière, les. délégués, représentants, eprset

son grupé pa délégation et les délégations sont rangées dan. l'ordre

bkqedes noms en français des pays représentés.

Premèr séanà1ce de l'assemblée plénière

_' Prmire sénede l'asebé pléièreê~ est ouverte par une pronlt

Xlections dus président et des vice-présidents

Présden etlesvic-prsidets e l coférncesont élus à la première
'ed l'sseblée plénière de la conf érene.
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BuLEI 4
Powers of the Chairman

1. The Chairman shall open and close the sessions of the Plenary Asdirect the deliberations and announce the resuits of the voting.2. RIe shall akso have the general direction of ail the work of th~ference.
BuLE

Secretariat of the Con ference
The secretariat of the Conference shall be constituted at the flrstof the Plenary Assembly and shall bc composed of the personnelsecretariat of the Union, and, if necessary, of personnel of the admnis

of the iniviting Government. ý
BKtJLE 6

A4ppointment of omite
The Plenary Assembly may appoint committees to examine qusubmitted for the consideration of the Conference. These committeeappoint subcommittees, which, in their turn, may appoint sub-subcomti

RULE 7 ,
Composition of Çommittees

1. In plenipotentiary conferences, the commnittees shall be compo!Delegates of Members and Associate Memnbers which have made applior which have been appointed by the Plenary Assembly.2. (1) lin administrative conferences, the committees imay alsorepresenitatîves of recognized private operating agencies.
(2) Experts of scientific or manufacturing telecommunication org-tions, observers of international organiz aVions and personus appearibéhaIf of societies, associations, or individuals may participate with9{ilin the committees, subcommittees, and sub-subcommittees; of adminl5tconferences subject Vo the provisions of Chapter 2 and Chapter 6, Rulethe General Regulations.

RULE
Chaîimen, Vi*ce-Chaýirmen and Reporters of Committees

l..The Chairman of the Conference sha11 submit for the approvallPlenary Assemibly the choîce of the chairman, and of the vice-chairiiiu
vice-chaîrmen of each comniitLe,

2. The Chairman of each committee shah1 propose to his eomten ffination of 'the reporters and the choice of the chairmen, vice-qhiand reporters of the subcomititees of that commnittee.

RULE~ 9
Participation of Private Soieties in Administrative Con ferences

Societýis, associations or individuals mnay h authorized by theê lAssemhly or by convnittees Vo present petitions or submlt resohutions pothat such petitions or resolutions are countersigned or supported by tIJeof the Delegation of the country eoncerrneç. Such societies,asoiindividuals may also attend certain sessions of these conmittees buspeakers shal] take part in the discussions only in so far as the
of th Cnni-ii in *'- -- 41 ' -. - .-

UVe caiO oi
xnay deem
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ARTICLE 4

Pouvoirs du président

Le président ouvre et clôt les séances de l'assemblée plénière, dirige les
ations et proclame le résultat des votes.
Il a, en outre, la direction générale de tous les travaux de la conférence.

ARTICLE 5
Secrétariat de la conférence

la première séance de l'assemblée plénière, il est constitué un secrétariat
onférence, composé de personnel du Secrétariat de l'Union et, en cas de

de personnel de l'administration du gouvernement invitant.

ARTICLE 6
Institution des commissions

assemblée plénière peut instituer des commissions pour examiner des
'Ils soumises aux délibératione de la conférence. Ces commissions peuvent
er des sous-commissions qui, à leur tour, peuvent instituer des sous-sous-
selons.

ARTICLE 7
Composition des commissions

Dans les conférences de plénipotentiaires les commissions sont composées
légués des Membres ou Membres associés qui en ont fait la demande ou
t été désignés par l'assemblée plénière.
(1) Dans les conférences administratives, les commissions peuvent

'Omprendre des représentants des exploitations privées reconnues.
1) Les experts des organismes scientifiques ou industriels des télé-
inications, les observateurs des organisations internationales et les porte-
des sociétés, associations ou particuliers peuvent assister, sans droit de
.ux commissions, sous-commissions et sous-sous-commissions des confé-
administratives, conformément au chapitre 2 et au chapitre 6, article 9
lenent général.

ARTICLE 8
Présidents, vice-présidents et rapporteurs des commissions

Le président de la conférence soumet à l'approbation de l'assemblée plé-
Le choix du président et du ou des vice-présidents de chaque commission.
Le président de chaque commission propose à sa commission la nominationÞporteurs et le choix des présidents, vice-présidents et rapporteurs des

omrmiissions de cette commission.

ARTICLE 9
articipation des groupements privés aux conférences administratives

es Sociétés, associations ou particuliers peuvent être autorisés par l'as-
plénière ou par les commissions à présenter des pétitions ou à soumettre
utions à condition que ces pétitions ou résolutions soient contresignées

uyées par le président de la délégation du pays intéressé. Ces sociétés,
ns Ou particuliers peuvent aussi assister à certaines séances de ces
Où mais les porte-parole ne prennent part aux discussions que dans la

le présidentde la commission, en accord avec le chef de la délégation
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RUTLE 10

Summons ,to Sessions

The sessions of the Pienary Assembly and the sessions of comma
and of suboommittees, shall be announced either by letter or by notice p
in the meeting place of the Conference.

Order of Discussion

1. Persons desirinig to, speak mnay do so onily after having obt
the consent of the Chairman. As a general rule they shall begin by anr
cing the namne of their country or the name of their company and the 'Col
where its headquarters are located.

2. Any person speakîng m'ust express-,himiself slowly and distir
separating his words and pausing frequently se that ail bis colleagues
be able te foliow his meaning clearly.

RuLE 12
Propoisais Presented Be fore the Opening of the Con ference

Proposais presented before the opening of the Conference shall be allo(
by the Plenary Assexnbly to the appropriate commiittecs appointed ini acý
ance with Chapter 6, Ruile 6, of the General Regulations.

Pr~posalRULE 13
ProoslsPresertted During a Conference

1. No proposai or amendinent shali be submitted unlesa it isla.
sigxied or supported by the Head of the lYelegation. of the country oc
or by his deputy.

2. The Chairman of the Conference shail decide whether the ro
or the amendnxent shahl be announced to ail delegations by distributo
copies or mereiy by oral statement.

3. -At sessions of the Plenary Assembly, any authorized individual IY
or request to be read, any proposai or amendment presented. by him ur
conferenca and ma.y be allowed to explain bis reasons therefor.

RULE 14
Proposais Presented to Committees During a Con feren-ce

1. Proposais or amendments presented after the opening of a coer
must bc delivered to the Chairman of the appropriate committee, or i 8
doubt as to the appropriate comnmittee, te the Chairman of the Copferl"

2. Every proposai or amendment for modification of the Cneto
th Regulations must b. presented in the definitive f err of words te cI
i tbose documents.

proosa or <amendment shall bo annoiuneed tê all mem so h
bdistribution of copies or merely by oral statement.



ARTIer 10

Convocation aux séances

es séances de l'assemblée plénière et les séances des commissions et des
ommissions sont annoncées soit par lettre, soit par affichage au lieu de la
n de la conférence.

ARTICLE 11

Ordre de dicussion

Les personnes désirant prendre la parole ne peuvent le faire qu'après
obtenu le consentement du président. En règle générale, elles commencent
diquer le nom de leur société et du pays ou celui de leur compagnie et

Ys où celle-ci a son siège.

Toute personne ayant la parole doit s'exprimer lentement et distincte-
en séparant bien les mots et en marquant des temps d'arrêt fréquents
e permettre à tous ses collègues de bien comprendre sa pensée.

ARTICLE 12

Propositions soumises avant l'ouverture de la conférence

es propositions soumises avant l'ouverture de la conférence sont réparties
assemblée plénière entre les commissions compétentes conformément aux
itions du chapitre 6, article 6 du Règlement général.

ARTICIE 13
Propositions présentées au cours d'une conférence

Aucune proposition ou amendement ne peut être présenté s'il n'est
signé ou appuyé par le chef de la délégation du pays intéressé ou par
Ippléant.

Le Président de la conférence est juge des conditions dans lesquelles une
sition ou un amendement doit être présenté: soit par distribution du texte
tes les délégations, soit seulement par communication verbale.

• Aux séances d'assemblées plénières, toute personne autorisée peut lire ou
4der qu'il soit donné lecture de toute proposition ou amendement présenté
lle au cours de la conférence, et peut être admise à en exposer les motifs.

ARTICLE 14
Propositions présentées aux commissions au cours d'une conférence

. Les propositions ou amendements présentés après l'ouverture de la
renee doivent être remis au président de la commission compétente, ou,
8 de doute au sujet de la commission compétente, au président de la con-

Toute proposition ou amendement visant à modifier la Convention ou
glernents doit être présenté dans la forme définitive du texte à introduire

ces documents.

Le Président de la commission saisie est juge des conditions dans les-
la Proposition ou l'amme nt doit être annoncé: soit par distribution
ýeeýtous les membres de la commission, soit seulement par communication
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È=£I 15
Pos-tponed Proposais-

When a proposai or an amendment has been reserved or when its examùtion bas been postponed, the Delegation sponsoring it shall be responsible
seeing that it is. fot subsequently overlooked.

ULtïE '16
Voting Procedure in Sessions of the Plenary Assembly

1. In sessions of the Plenary Assembly each'proposai or amendment s]
be submitted to a vote after discussion.

2. For a valid vote to be tak en at a session of the Plenary AssemblYleast one-haif of the delegations accredited te the Conference and havingright te vote must be present or represented at the session during which the vis cast.

3. Voting shall take place by a show of hands. If a majority is not oieaapparent even after a recount bas been taken, or if an individual count ofvotes is requested, there shall be a roll cai in the aiphabetical order ofIFrench naines of the Members.-
4. In sessions of the Plenary Assembly, no proposai or arnendinent sh-aladopted unless it is supported by a majo0rity of the delegations preseiitàvoting. In deterxwining -the number of votes required for a majority, abstetshall not bc taken into account. Ini case of a tie the measure shall be colnsider

rejected.

5. Exceptions to the above ruie shall be made with respect to membershiPthe Union, in which case the proceduire shall be in accordance with that presciin Artiele 1 of the Convention.
6. If the number of abstentions exceeds one-haif of the number of deetions present and voting, the measure shail be reconsidered at a suIbsejsession, at which time the abstentions shall fot be taken into eonsiderain
7. If five or more delegations, present and entitled to vote, request,, hlvote is about to be taken, that it shall be taken by secret ballot, this hldo>nc. The nesar steps shall be taken bo guarantee secrecy.

IRuLJ 17
Right of Vote and Votinq Procedure in Committees

1. The right of vote in Committees shall he governed by Chapter 3 of!
General Regulation.

2. Yotinug procedure in Cornmittee shall be governed by the provso
of paragraphs 1, 3, 4, and 6 of Rlule 16, of Chapter 6, of the General Regulai'

ULE 18
Adoption of New Provisions

1. Asq a general rule, delegations vhich cannot have their opinion rgra4
a provision accepted by the others mnust endeavour to adopt the opion6the majority.

2. However, if the measure prooe appears te a delegtlno cOa auasto pre!vent its Govermnent. from ratlfying the Conv enoorSP>ing he Rgultions, the delegation ia~y express reservations final or prI8W
regardrng thi nieasure,
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ARTICLE 15

Propositions ajournées
iand une proposition ou un amendement a été réservé ou quand son
a a été différé, la délégation sous les auspices de laquelle il a été présenté
eiller à ce que cette proposition ou cet amendement ne soit pas perdu
par la suite.

ARTICLE 16
Procédure de vote en séance plénière

Au cours des séances d'assemblée plénière, chaque proposition ou amen-
t doit faire l'objet d'un vote après délibération.
Pour qu'un vote valable soit pris au cours d'une séance d'assemblée

-e, la moitié au moins des délégations accréditées à la conférence et ayant
t de vote doivent être présentes ou représentées à la séance au cours de
e le vote est exprimé.
Le vote a lieu à mains levées. Si une majorité n'apparaît pas clairement
après qu'il a été procédé à un nouveau décompte des voix, ou si un

Pte individuel des voix est demandé, on procède à un vote par appel
91 dans l'ordre alphabétique des noms en français des Membres.

Au cours des séances de l'assemblée plénière, aucune proposition ou
ernent n'est adopté s'il n'est appuyé par la majorité des délégations
tes et votant. Les obstentions ne sont pas prises en considération dans
3mpte du nombre des votes nécessaires pour constituer la majorité. En

Partage des voix, la mesure est considérée comme rejetée.
Des exceptions sont faites à la règle ci-dessus en ce qui concerne l'ad-

Il des Membres de l'Union. Dans ce cas la procédure applicable est
li est prévue à l'article 1 de la Convention.

Au cas ou le nombre des abstentions dépasse la moitié du nombre des
tions présentes et votant, la mesure sera renvoyée à l'examen d'une
Ultérieure au cours de laquelle les abstentions n'entreront plus en ligne

npte.
Si, au moment où un vote est décidé, cinq au moins des délégations

tes et ayant qualité pour voter, demandent que le scrutin soit secret,
Procédé à un tel scrutin et les dispositions nécessaires sont prises pour en
rle secret.

ARTICLE 17
Droit de vote et procédure de vote dans les commissions

Le droit de vote dane les commissions est défini au chapitre 3 du
"'eut général.

La Procédure de vote dans les commissions est définie par les dispositions
raphes 1, 3, 4 et 6 de Particle 16, chapitre 6 du Règlement générail.

ARTICLE 18

Adoption de nouvelles dispositions
n règle générale, les délégations qui ne peuvent faire prévaloir leur

u1r une Proposition acceptée par les autres délégations doivent s'efforcer
rallier à uopinion de d r v majorité.

1 1tfois, is'il apparaît à une délégation que la mesure envisagée est de
em'pêcher son gouvernement de ratifier la Convention ou d'approuver

lenents, cette délégation peut faire des réserves à titre provisoire ou
fau enjet de cette mesure.
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BUL 19'
Minutes of the Sessions of the Plenary Assembly

1. The minutes of the sessions of the Plenary Assembly shall be drawn ua
the seoretariat of the Conference.

2. (1) As a general rule, the minutes shaIl contain only the proposals
conclusions, with the chief reasons for them in concise terms.

(2) However, eaeh delegate, representative or observer, shall havE
right to require the insertion in the minutes, either sumnmarized or in full, of
statement whieh hie hias mxade. lIn sueh case, he must himself supply its t:
the secretariat of the Conference within two hours after the end of the ses
It is recommnded that this right shail only be used with discretion.

RULE 20
Reports of CommiÎttees

1. (1) The <lehates of the committees and subeommittees shail be E
~marized, session by session, in reports ini which shail be brought out thees'
points of -the discussion, the various opinions which are ex'pressed and whiI
is desiable that the Plenary Assembly should Iknow, an~d the proposals and'
clusions whch emerge.

S(2) HIpwever, eacbi delegate, representative or observer shall hav
rilt to reur the insertion in the report, cither su nma4e or ini fulo
statement whc lie lia made. ln sucli case, hae must himself supply
reporter the text to be inserted withiin two hours after the end of the session
is reco~imnded that this right shall only lie used with discretioh.

2. If circumstances warrant, the comximittees oxr subconritte shl
pare at the end of their work a final report in whiçb they shall repiuA
concise terms the proposals and the conclçusions w0iich resl rite.tý
whc have been entrusted to then.

RuJLE 21

A4doption of Minutes and Rerports
1. (1) As a general mile, at the beginning- of each session of th< IÇ

Assembly, or of each session of a committee or of a subcommittee, the 1n
or the report, of the preceding session shall be read.

(2) I[owever, the Chairman may, if h. considers sueh proredure e
factoryand if no0 objection is rais-ed, merely ask if any mnimbers of the PC
Assembly, the eommittee of the subcommittee, have any remairks to ige
the content of the minutes or of the report.

2.Temntso h eotsalte caotdo neddi coc
with the remarks whi1ch have been made and which have been approvedb
Plenary Assembly, or by the comnittee or subcommittee.

3. Any final report, must be approved by the respective coinIrite
subpoxpxmittee.

4. (1) The minutes of tielosing sesso of th PleayAs.l 1
examined anid approved by the Chairman of the Coniferoene. .
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ARnCL 19

Procès-verbaux des séances de l'assemblée plénière

Les procès-verbaux des séances de l'assemblée plénière sont rédigés
secrétariat de la conférence.

(1) En règle générale, les procès-verbaux ne contiennent que les propo-
et les conclusions, avec les motifs principaux y relatifs en termes concis.

Toutefois, chaque délégué, représentant ou observateur a le droit de
ler l'insertion, analytique ou in-extenso, au procès-verbal de toute décla-
lu'il a faite. Dans ce cas, il doit en fournir lui-même le texte au secré-
le la conférence dans les deux heures qui suivent la fin de la séance. Il
nMmandé de n'user de cette faculté qu'avec discrétion.

ARTICLE 20

Rapports des commissions

(1) Les débats des commissions et sous-commissions sont résumés,
Par séance, dans des rapports où se trouvent mis en relief les points
4s des discussions, les diverses opinions exprimées qu'il est utile que
blée plénière connaisse, et enfin les propositions et les conel-usions qui se
It de l'ensemble.
) Toutefois, chaque délégué, représentant ou observateur a le droit de
ler l'insertion, analytique ou in-extenso, au rapport de toute déclaration
faite. Dans ce cas, il doit en fournir lui-même le texte au rapporteur dans
x heures qui suivent la fin de la séance. Il est recommandé de n'user
e faculté qu'avec discrétion.

Eventuellement, les commissions ou les sous-commissions établissent à la
leurs travaux un rapport final dans lequel elles récapitulent, sous une
concise, les propositions et les conclusions qui résultent des études qui
t été confiées.

ARTICLE 21

Adoption des procès-verbaux et des rapports

(1) En règle générale, au commencement de chaque séance d'assemblée
e, ou de chaque séance de commission ou de sous-commission, il est donné
du procès-verbal ou du rapport de la séance précédente.

) Toutefois, le président peut, lorsqu'il estime cette manière de procéder
[sante, et si aucune opposition ne se manifeste, se borner à demander si
anbres de l'assemblée plénière, ou de la commission ou de la sous-com-

Ont des observations à présenter sur la teneur du procès-verbal ou
,port.

'Ensite, le procès-verbal ou le rapport est adopté ou amendé suivant les
ations faites et qui ont été approuvées par l'assemblée plénière ou par
r¤ission ou la sous-commission.

ut rapport final doit être approuvé par la commission ou la sous-
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ÈULE 22

Editoril Committe
1. The texts of the Co~nvention or of the 'Regulations ' whieh shall bé wioso f ar as practicable in their definitive form, hy the varius eomi1eés, folio,

the opinions expressed, shail be submitted to an editorial comxitte clwith perfectixig their form without alteriug the sense and with combining twith. those parts of the former texts which have not been altered.
2. The whole of the revised texts shall bc submitted for the approval ofPleziary Assembly of the~ Conference which shall decide on tlhem, o~r refer

back Vo the appropriate committee for further exa'uination.

RULE 23
?#umbe ring

1. The numbers of the chapters, articles and paragraplis of the tsubjected to revision shail be preserved until the first reading at ase
of the J'lenary Assembly. The passages added shall bear provisional
rniuners bis, ter, etc., and the number's of deleted passages shall noV be

2. The definitive numbering of the chapters, articles and paragraphs~ Sbe entrusted Vo the Editorial Committee after their adoption followin
first reading.

RULEi 24
Final 4pproval

The texts of the Convention and of the Regulations shahl be final 9
they have been read a second time and approved.

ituLE 25

The final tex~ts approved by the Conference -shall 6e subrnitted for iture to the delegates provided with the necessary powers in the alphaet
oeder of the French names of the countries.

RUlLE 26

Press Notices
Offcial reese tc the press about the work of the Qonference al

issued only as authortzed by the Chairman or a Vice-Chairnian ofth
ference.

nuLF, 27

Franking Pri vil eges
While tted conferences and meetings provided for inthe

vention, JJelegates and Representatives, as defined in,. 'the ~Ane i
Conventioni, the Secretary Qeizeral, Assistant Secretaries General, fiil
the Beeretariat of the Union qié Mpnw,'m nf flic

rivate operating agencies concerned.



ARTIEr 22

Commission de rédactio

es textes de la Convention ou des Règlements établis autant que
dans leur forme définitive par les diverses commissions, en tenant
es avis exprimées, sont soumis à une commission de rédaction chargée
ectionner la forme sans modifier le sens, et de les assembler avec les
ciens non amends.

es textes d'ensemble mis au point sont soumis à l'approbation de l'as-
Plénière de la conférence, qui prend une décision à leur sujet, ou les
)Our nouvel examen à la commission compétente.

ARTICLE 23

Numérotazge

pnuméros des chapitres, articles et paragraphes des textes soumis
sont conservés jusqu'à la première lecture en séance d'assemblée

Les textes ajoutés prennent provisoirement des numéros bis, ter, etc.,
neros des textes supprimés ne sont pas utilisés.

S4umnérotage définitif des chapitres, articles et paragraphes est confié
Iission de rédaction après leur adoption en première lecture.

A1rIL 24

Approbation déinitive

etes de la Convention et des Règlements ne sont définitifs qu'après
de lecture, suivie d'approbation.

ARTICLE 25

4tadéfinitivement approuvés par la conférence sont sournis à la
des délégués munis des pouvoirs nécessaires, en suiv4t l'ordre alph,

-es Do»s en fraçais des pays,

AR1ICLE 26

Communiqués de presse

ARTICLE 27
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ÉART Il
INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES

CHAPTER 7
General Provisions

1. T1he provisions of Part Il of the General Regulations supp
Article 8 of the Convention defining the scope and structure of the Interni

2. Consultative Goinmittees shall also observe the applicable Ru
Procedure of Conferences contained i Part I of the General Regulatic

CHPTNIR 8
Conditions for P>articipation

1. (1) The International Consultative Committees shall have as m1eJ
a) as of right; Administrations of Melnber8 and Associate Member
b) upon request; sucli recognized private operating agencies a

expressed a desire to have their experts participate in the work
Committees, subject to the procedure indicated below.

(2) The first request from a recognized. private operating agency
part in the work of a Consultative Committee shail bc addressed toth
tary General who shall inform ail the MNembers and Associate Muem-be
the Director of the Consultative Comniittee concerned. A request from a f
operating agency must be approved by the Administration of the Gover
recognizing it,

.(3) Apy private opeirating agency, membler of a Consultative qOD
shall have the right to wîthdraw froni participa~tion in the work of ti
sultative Committee when it so desires, by notifying the Director of th
inittee. The withdrawal shall become eff ective one year from the date
notification.

2. (1) International organizations, which are coordinating their wd
th~e Internationial Telecoinmunicpation Uniion and which. have related t,
rna be aditted to participate irn the worlc of 'the Consultativekê
inu an dvi8ory capacity.

(2) The first request from an internationial organization to à'
i the work of a Consultative Comniittee shall be addressed to the Sc

General who shall invite by telegrain al the. Members and Associate Men
say whether the request should be granted; the request shall be grane
majority of the replies of the members received wrthin a period of0f1
are favourabl. The $ecretary General shall iziform all th1e Mnbr

AsociaMembers and the t>irector of the~ Consultative Comtee0n
of the resuit of the consultation.

3. (1) Scientifie or manufacturing organizations, which are engae
study of telecommunication problems or i the design or manufactureaO
ment intended for telecommuni cation services, may be admitted to ar1
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2o PARTIE

COMITÉS CONSULTATIFS INTERNATIONAUX

CHAPITRE 7
Dispositions générales

-es dispositions de la deuxième partie du Règlement général complètent
8 de la Convention où sont définis les attributions et la structure des
consutatifs internationaux.
,es comités consultatifs doivent également observer dans la mesure où
rs sont applicables, les règles de procédure des conférences contenues dans
tère partie.du Règlement général.

CHAPITR 8

Conditions de participation
1) Les comités consultatifs internationaux ont pour membres,
de droit: les administrations des Membres et Membres associés;
sur leur demande et, sous réserve de l'application de la procéd'ure ci-
dessous, celdes des exploitations privées reconnues qui ont détlaré
'vouloir faire participer leurs experts aux travaux de ces comités.

La première demande de participation aux travaux des comités con-
émanant d'une exploitation privée reconnue doit être adressée au

e général qui la fait porter à la connaissance de tous les Membres et
associés et du directeur du comité consultatif intéressé. La demande
d'une exploitation privée doit être approuvée par l'administration du

eIent qui la reconnaît.
Toute exploitation privée membre d'un comité consultatif a le droit de
Participation aux travaux de ce comité consultatif lorsqu'elle le désire
nt ce désir au directeur du comité. Cette décision ne prend effet qu'à

0n d'un délai d'un an à partir de la date de cette notification.
Les organisations internationales qui coordonnent leurs travaux avec
nion internationale des télécommunications, et qui ont des activités
euvent être admises à participer, à titre consultatif, aux travaux des

lbnutatifs.
a 'première demande de participation aux travaux d'un comité coh-

ant d'une organisation internationale doit être adressée au secrétaire
invite, par la voie télégraphique, tous les Membres et Membres

se prononcer sur 'acceptation de cette demande; la 'demande est
a la majorité des réponses des Membres parvenues dans le délai d'un
favorable. Le secrétaire zénéral oorte le résultat de cette consultation
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CUPE 9
Duties f the Pienary Asseinby

The duties of the Plenary Aemibly shall be to approve for issue, to ir
or to reject recommendations submitted to it by the Study Groups and to
up lista of new questions to bc studied, in accordance with paragraph
Article 8 of the Convention. It shall submîit to the Administrative Cowi
statement of the financial aceounts of the Consultative Gommittee eojieern(

CHAP'IxR 10
Meetings of the Plenarij A4sembly

1. The Plenary Assembly shall normally meet every two yeurs, pro'
that a meeting shall take place about one year previous to the meeting o
relative Administrative Conference.

2. The date of the meeting of a Plenary Assembly may be advanc(
postponed, with the approval of at least twelve participating countries, a
ing to the state o~f propress of worji of the $tudy Groups.

3. Eaoh. meeting o>f a Plenary Aasenibly shail be lield in a place fix
the previous meetinig of the Plenary Assembly.

4. At esch of these mieetings, the Plenary Assembly shall be preside4
by the Hlead of the Delf gation of the counmtry in whioh the mneeting is held
Charma shqill be assisted by VieChmen eected lby the Plenary As

5. The Secretaiast of the Pienary Assembly of a Consultativem Gonl
shall ho compo.ed of the specialized Secretariat of that~ Oommittee, t
help, if neoessary, of the personnel of the administation of the inriting CYO
ment and of the (lenerfil geetariat.

OHÂPTER 11

Laguge and Method of YVting in S<essions of th~e Plerjary, Assmbl
1. The languages used in Uthek'leuary Meetings and in h fica ou

blies of the Consultative Coxumittees shahl be as provided inAtilu, aa
'q é9% -f +Iýn -111-. .,,, - ,-. hm

ce to diacuss the question c



CHAPII

R~ôle de l'assemb~lée pléiére

rôl dIasEýemblée plénière est d'approuver, de miodifier ou de rejeter
't- d'avis qui lui sont soumis par les commissions d'études, et d'airrêter
i des questions nxouvelles à étudier ~onforménét au paragrSýphe 2 de
8 d a.Çonvention. Elle adresse au~ Consei d'administration un rapport
tuio~n finianicière du comité consultatif intéressé.

CHAPTRE 10

Réunions de l'assemblée plénière

'assemblée plénière se réunit normalement tous les deux ams, étant
qu'une réunion a lieu environ un an avant la réunion de la conférence

trative correspondante.

E4a date d'une réunion de laemleplénière peut être avancée ou
a~vec l'approba.tion d'au moins- douze des pays participant,*, suivant l'état
ient des travauxl de-- 4onisione d'études.

Ihaque réunion de l'asemblée plénière a lieu dans un en-droit fixé par la

ýchacune de ses réuions, i asemle plnire du cmté cnlWtatif
idée par lechfdel dlgation du pays dan~s lequel la réun~ioni a lieu; le
it s qsst6 e p o-p&idents 6s par lassemnbéepénière. 1

Ie <Secrétariat de Vassemblée plénière d'un comité consultatif es a&suré

geéara spcais ece comité, a.vec, si cela est nécessar, leconcours

Langues et mode de votation aux séances de8 aséÉbléë8 plénières:

LP as qui sntatrié àvoter aux séne des fQeWýplnitî

letquel qe soit leur nomibre, droit à une seule voix.

mqe einustriel qui ýdietp nre 'part aux trvaux de ces com-
18 'études; elle nomme le raprtu-principal qui doit présider chacune

cette
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2. However, in order to avoid uin.eceseary journeys and prolonged a[the Direétor of a Consultative Conimittee, in agreement with the Group
men of the varjous Study Groups concerned, shall draw up the generaljmeetings of groups of Study Group8 which are to meet in the saine place
~the same period.

3. The Director shall send reports made as a resuit of correspondeno
ýmeetings, to the participating administrations, and to the private op,agencies which, are mnembers of the Consultative Comniittee. These aisent as soon as possible and, in any event, in time for them to be reoeived ione month before the date of the next meeting of the Plenary Assembly.tions which. have not formed the subject of a report furnished in this wa:not appear in the agenda for the meeting of the Plenary Assembly.

CHArTER 14
Duties of the Direct or. Speciali'zed Secretariat

.1. (1) The Director of a Consultative Cominittee shall coorwork of the Study Groupa and of the Plenary Assembly.
(2) He shail keep a file of ail the correspoudence of the Con
(3) The Direotor shall be assisted by a secretariat compspecialized staff to work under his direction and to aid hum in the or

of the work of the Conmiittee.
(4) The Director of the International Radio Consultative

shall also be assisted by a Vice-Director in accordance with A1rtiel<
Convention.«

2. The Director shail choose the teehuical and administrative mn~the secretariat within the framework of the budget as approved by thitentiary Conference or the Administrative Council. The appointm(techuicai and administrative personnel is made by the Secretary(
agreement with the Director.

3. - Thoi Diwi-ehw inhall f . Li.1--~ W3jJttý ib V r

Assembly snd of t
for meetings of t]

Ili, 1

Plenary Assembly a re]
ince the last meeting of
1 be sent to the Seeretary

Preparation of
Svear before thé%Ai Conference, r

Committee eh

n
e



[outefois, pour éviter des voyages inutiles et des absences prolongées,
:eur d'un comité consultatif, d'accord avec les rapporteurs principaux,
t des diverses commissions d'études intéressées, établit le plan général
riions du groupe des commissions d'études qui doivent siéger en un
teu, pendant la même période.
es rapports résultant de correspondances ou établis au cours de réunions

aissions d'études sont envoyés par le directeur aux administrations parti-
et aux exploitations privées membres du comité consultatif aussit&t

sible et, en tout cas, assez tôt pour qu'ils leur parviennent au moins un
ant la date de la prochaine réunion de l'assemblée plénière; les questions
it paa fait l'objet d'un rapport parvenu dans les conditions ci-dessus ne
être inscrites à l'ordre du jour de l'assemblée plénière.

SOHrrrRi 14

Fonctions du directeur. Secrétariat spécialisé

(1) Le directeur d'un comité consultatif coordonne les travaux des

sions d'études, de l'assemblée plénière et du comité consultatif.

Il a la garde des archives du comité.
Le directeur est assisté par un secrétariat formé de personnel spécialisé

vaille sous son autorité directe à l'organisation des travaux du comité.

Le directeur du Comité consultatif international des radiocommuni-
est également assisté d'un vice-directeur, conformément à l'article 8 de la

Le directeur choisit le personnel technique et administratif de ce
riat dans le cadre du budget approuvé par la conférence de plénpoten-

Ou par le Conseil d'administration. La nomination de ce personnel
ue et administratif est arrêtée par le secrétaire géneral, en accord avec
Dteur.
Le directeur participe de plein droit à titre consultatif aux délibérations
emblée plénière et d mmi o rnq d'études. Il prend toutes mesures

lant -la préparation des réunions de l'assemblée plénière et des commis-

loétudes.

Le vice-directeur du Comité consultatif international des radiocommu-

nBParticipe de plein droit à titre consultatif aux délibérations de l'a&-

le plénière et des commissions d'études lorsque des questions a l'ordre du

déressenteson activité.

Le directeur rend compte, dans un rapport présenté à l'assemblée plé-

P lactivité du comité consultatif depuis la dernière réunion de l'assemblée

'e; (le rapport, après approbation, est transmis au secrétaire général.

Le directeur soumet à l'approbation de l'assemblée plénière les projeta

enses Pour chacune des deux années à venir; -après leur approbation par

1blée Plénière, le directeur transmet ces projets au secrétaire genéral, pour

soienlt incorporés ans les projeta des budgets annuels de l'Union.



CHA1PER 16

Relations of Consaultative Committees Bet wee Themseh'es and Witi
Inte~rnational tJrgandiztiirns

1.tern~ational Consultative Committees ulay torm. joint Study
-t study and make recoxmendations on questions of~ êomm~on lrnteiest.

2. Any Cons~ultative Comi~ttee may appoint a represettative to ati

ntionli organizations to w4hich this Consu~ltative Comniittee has been in
3. The Sécre4try <Cene'tl of the Union, or~ one oVthe two Asietani

taries General, the representatives of the International Frequency Regii
Board, and the Directors of the other Consultative Committees of the U
their representatives piay attend metings of the Conisultative Committe

CHAPTÊR 17
- iale of Iternational~ Utn&utativ. Oommitteeu

Consultative dommittee, and the ordinary expenses of th~e specialized ser
-aalftieuedi h odnr epne of the Unionn in acrdancerW

2- Téèxene o te et~ngs, of the Plhay AÊýe bI4e& aü of thE

the, Viçe- 4Diector of the International. Radio Consultative Commnitteteý,an

-C*infittee shal MHdres aS décaraitionx1 t that effect te theSeetr
Chs carainsa include an udu ràigt otibt eteet

expenses of that Committee as set forth in the pricédingý paarph '

the close o-the metigof 'the Plenary Aseby peedinig the at.
declaufo-n oMIa*1I rmai'n in force until tbërninat,6d 'by theadniis

the period of validity of its undertaking.

4.(1A y riae peatn ae e mem1ber of a Cnuttive,.w
tnufqt P.AfV1iýf 1ý 4 .



citions des comités consultatifs entre eu et avec d'autres organisations
interntion»ales

Les cocmités con~sultatif% internationaux peuvent former des comniasions
pour effectuer des études et émettre des avis sur deff questions. d'in*téê

'Poit comité conisultatif peut désigiier u~n représentant pour assteçr, à~
Msultatif aux réunions des autres comités de l'Union ou. aux réuions
ýs orisations intrntinale8 auxquelles ce coité consuitatif a

Le Secrétaire général de 1'tJioi ou un des deux secrtaires géru.
tLs, les représentante du Comité internationald d'eneiteen des fé
s, les directeurs des autres comités consultatifs de l'Union ou leurs repr4-
Ls, peuvent assister à titre consultatif aux réunions d'un comité consultatif
ýtonal.-

CHiAIRm 17

Finances dus comités consi4tatift

Les traitements des directeurs d'es comités consultatifs internationaux, y
18 le traitement du vice-directeur du Comité consuitatif international des
)munmications, et les dépenses ordinaires des secrétariat% spécialisés sont
(tans les dépenses ordinaires de l'U.mon, conformément aux dispositions
tkcle 14 de -la Convention.

Les dépenses occasionnées par les réunions des assemblées plénières et
IMiflissions d'études, y compris les dépenses extraordinaires des directeurs.
e-direeteur du Comité consutlta&i international des radiocommunications
lue celles de la totalité du secrétariat employé dune ces réunions sont
*cOonformment à la répaztition indiquée ci-dessous, aux administrations,
ýPlOitations privées et taux organismes scientifiques ou industriels qui
peut à ces réunion&.

1Ue administration qui désire prendre part aux travaux d'un comité
Wif adresse' une déclaration à cet effet au secrétaire général,. Cette

comprtel'egagmen deconriber ux épesesextraordinaires des
dté ~C~mn sipué dss l paagaph prcéent etderembourser le prix
1~ dcumntsfounis.Cetenggemnt pendefft àdater de la clôture

de 4asseblé pléièrequiprécde l dae ela déclaration et
t~ labe ~q'à énocitio pa ladmnisraintéese Toute

de énociaionpred efetà dterde ia l4tre de la réunion de
Pléna"ère qui suit la date de réception des cette notification.

"'-aminstrtion qui notifie cette dénonciation doit, toutefois, recevoir
nmnaconcernant la. dernière réunion de l'assemblée plénière tenue

'la durée de validité dudit engagement.
(1) Toute exploitation privée, membre d'un comnité consul tatif, doit

Mer ux épenes entonnés dns paagrplhe 2 ci-dessus. Elle doit
le prix des documents qui lui sont fournis depuis la clôture de la

".d lasemlée plénière, qui précède iméi tntladate de la emnd
't"Patonpréueau chapitre 8, 1 (2) du Règlement généraL Cette

?onrete envigueur jusqu'à la date àlaquelle prend effet la noicaon
%tOtde participation cSnformément au chapitre 8, 1 (3) duRèlmn
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(2) The provisions of paragraph 4 (1) above shail apply to, soient
or manufacturing organisations and -also to international organizations un]
thee latter are specifieally exempted by the Administrative Counoil in acce
ance with Article 14 of the Convention.

5. The epne of the Consultative Comnrittees ea e ini paragrapl
aéb.o shail be apportioned among the administrations whioh have undertal
to contÀrihute, in proportion to the nuniber of units which the respective Gocw
mente contribute to the ordinary expenes of the Union under Article 14 of
Convenion. Private' ôpeati1±g agnces, international organizationsi
scientifio or manufacturlng organizat ôü-,hlth havre undertiaken to contri'
ýshall declare the 1class ini which they wish t&-bep1aced for this purpose.

6. Each administration, private operati&g agency, international organi
t4ion and scientiflo or manufacturing organization shail defray the~ pes

exessof its owu participants.
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ý) Les dispositions du paragraphe 4 (1) ci-dessus sont applioshies aux
stionB scientifiques ou industrielles ainxsi qu'aux organisations inter-

Lales, à moine que le Conseil d'administration n'ait expressément dispensé
rrnières de contribuer aux dépenses du comité, conformément à l'article 14
Eýonvention.

*Les dépenses des comités consultatifs définies au paragraphe 2 ci-dessus
éparties entre les administrations, qui se sont engagées à y contribuer,

rtionnellement au nombre d'unités que les gouvernements respeotifs ont
>onIne base de contribution aux dépenses ordinsires, de l'Union, con-
Enut à l"aaticlle 14 de la Convention, Les exploitations prveles
LSations internationales et les organisations scientifiques ou inurel-les
s ont engagées à contribuer aux dépenses d'un comité indiquent 'la clasSe

aquelle elles désirent être placées à ces fins.

*Chaque admnistration, exloitation privée, organisation internationale
ganisation scientifique ou inustrielle supporte la charge dee dépenes
ielles de sf esprésentats.
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ANNEX 5

(See Article 26)

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS'AND
TUE~ INTERNATrIONAL TELECOMMUNICATIO'N UTNION

In conisideration~ of the provisions of Article 57 of the Charter o
Untd Natons and of Article 26 of the C-onventioni of t~he Interntional
communications UJnion of Atlantic City 1947, t.he Uited Nations an tlie1
national Telecornmunications Union agree as follows:

ARTICLE I
The United Nations recognîzes the International Telecommnunaics

Union (hereinafter called "the Union") as the specialized agency responsibi
taklng such action as may be appropriate under its basic instrument fo
acconiplishinent of the purposes set forth therein.

AlirncLE II

*Reciprocal Representation
1. The United Nations shall be invited to send representatives to partici

wlthout vote, in the deliberations of ail the Plenipotentiary and Administ7
Conference8 of the Union. Iýtshailalso, after appropriate consultation, ha 1W
to send representatives ko attend international consultative cominittees or
other meetings convened by the Union with the right to participate wUt
vote lu the discussion of items of interest to the United Nations.

2. The Union shahl be invited to send representatives ko attend etn
the <3eneral Assembly of the United Nations for the purposes of cosl
on telecommunication matters.

3. The Union shall be invited to send representatives to be preseut 11
meetings of the Economie and Social Coundil of the United Nations and 01
Trusteeship Council and of their commissions or committees, and to pari
without vote, in the deliberations thereof with respect ko items on the ae1
which the Union may be concerned.

4. The Union shall be invited ko send representatives ko attend etn
the. main committees of the General Aissembly when matters witbin the o
tence of the Union are under discussion and to participate, without vote,il
discussions.

5. Wrltten statements presented by the Union shall be distributed b
Sertrat of the United Nations to the menibers of the General A,ý b

Economic aud Social Council and is commissions, and the TrusteeshipCo
as appropriate. Similarly, writt-en statements preseuted by the UnitedNe
shail be distrbuted by the Union ko its members.



ANNEXE 5

(Voir article 26)

,D ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'UNION
INTERNATIONALE DES TÉLÉCOMMUNICATIONS

PRLAMBULE

raison des dispositions de l'article 57 de la Charte des Nations Unies et
cle 26 de la Convention de l'Union internationale des télécommunicatione
à Atlantic City en 1947, les Nations Unies et l'Union internationale des

munications conviennent de ce qui suit:

ARTICLE I

Nations Unies reconnaissent l'Union inernationale des télécommunina-

ppelée ci-après "l'Union," comme l'institution spécialisée chargée de
toutes les mesures appropriées conformes à son Acte eonstitutif pour

e les buts qu'elle s'est fixés dans cet Acte.

ARTICLE II

Représentation réciproque

L'Organisation des Nationes Unies sera invitée à envoyer des représentants
Uticiper, sans droit de vote, aux délibérations de toutes ies conférences
tentiaires et administratives de l'Union; elle sera également invitée,
'être dûment concertée avec l'Union, à envoyer des représentants pour
à de réunions de comités internationaux consultatifs ou à toutes autres
& eenvoquées par l'Union, avec le droit de participer, sans vote, à la
on de questions intéressant les Nations Unies.

L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister aux
de l'Assemblée générale des Nations Unieo aux fins de consultation sur
tions de télécommunications.

L'Union sera invitée à envoyer des représentants pour assister aux séances
seil économique et social des Nations Unies et du Conseil de tutelle, de

issions et comités et à participer, sans droit de vote, à leurs délibéra-
uand il r-r A minôt dk l'ordre du iour xauels l'Union serait
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AaTWiVLJ III.

Proposai of Agenda Items
After sucli preliminary consultation as may be necesary, the Union

include on the agenda of Plenipotentiary or Administrative Conferenoes or Ir
ings of other brgans of the Union, items proposed to, it by the United Nati
Similarly, the Economic and Social Couneil and its commissions and the Truç
Eship Gouncil ehall include on their agendas items proposd by the Oonfere
or other organs of the Union.

ARTICLE IV

Recommendations of the United Nations
1. The Union, having regard to the obligation of the United Natîions

promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the lune
and power of the Economie andSocial Council under Article 62 of the Cha:
to inake or initiate studies and reports with respect to internationalJ ecdiidi
social, cuiltural, educational, liealth and related matters and to make recomffi
tions conermiiing these matters to the -specialized agences concerned andhg
regard also te the responsibility of the United Nations, under Afticle-s 58 and
of the Charter; to make recommendations for the co-ordination of the poli
and activities of such epecialized agencies, agrees te arrange for the submiss
as soon as possible, te its appropriate organ for such action as mnay seem pr5
of ail forinal recomniendations which the United Nations rnay make to it.

2. The Unioni agreoe to enter into consultationi with thJe United N4ti
iupon request with respect te such recomimendations, an~d ini du~e cou.rse t'O e
to the United Nations on the action~ taken by the Union or by its eb2
giye effeet to, such recommendation2 or on the other resuit.8 of their oonisidr: i

3. The Uno will co-operate i whutever further meafsure may beec$
tomkec-c>rdination of the activities of specialized ageciesan Lthose f

Uni Nations fully effective. In parti9ular, it agrees tq co-operat wib
body or bodies whi<% the Economic and Social Council may establish for
purpose of facilitating such co-ordinstion and to furnish such inm ato

may be equired for te carrying out of this purposa.

ARI~CLE V
Exchange of Inorato and Documents

1. Sunjec to, such arrangements 'as mia bc necessary frtesfga
of confidtia I 1ri, the fullest and promptest exchaneo prvi
information and documents shail be made between the United! Nations ý
Union to Inet the~ reqirements of each.

2. Without peudice to the gen.rality of the provisions of the rW

a) the Union shall submit to the UJnited Nations an annual rpr

b) heUnonshllcomply to the fulest e-nt practicbewt
requewichthe Unte Ntosmy akfor the frihn
secial report, stud orifomtin

c) he ecrtar Gneral of the Uniited Nationssal pnr0
oooeult with the appropriate au'thority of theUintsha Ve
providing te the Union sûich information as niay be of special itr



ARTictE III
Inciption de questions à l'ordre du jour

-ès les coneultatione prélirminaires qui pourraient être nécessaire, l'Union
à l'ordre du jour des conférences plénipotentiaires ou administratives, ou
dons d'autres organes de l'Union, les questions qui lui seront proposées
T'atiois Unies. Le Conseil économique et social et ses commissions, ainsi
onseil de tutelle inscriront pareillement à leur ordre du jour les questions

's par les conférences ou les autres organes de l'Union.

ARTICLE IV

Recommandations des Nations Unies

L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sont tenues de
r la réalisation des objectifs prévus à l'article 5,5 de la Charte, et d'aider
eil économique et social à exercer la fonction et le pouvoir que lui
Particle 62 de la Charte de faire ou provoquer des études et des rapports
questions internationales dans les domaines économiques, sociaux, de la
inteHlectueie et de l'éducation, de la santé publique et autres domaines
8, et d'adresser des recommandations surr toutes ces questions aux
Mns spécialisées intéressées; tenant compte également du fait que les
58 et 63 de la Charte disposent que l'Organisation des Nations Unies doit

recommandations, pour coordonner les activités de ces insituitions
sées et les principes généraux dont elles s'inspirent, convient de prendre
ires nécessaires pour soumettre le plus tôt possible, à son organe approprié,
s fins uties, toutes recommandations ofiefliles que l'Organisation des
Unies pourra lui adresser.

L'Union convient d'entrer en consultation avec l'Organisation des
I Unies, à la demande de celle-ci, au sujet de ces recommandations, et de

n1aître, en temps voulu, à l'Organisation des Nations Unies, les mesures
nt prises l'Union ou ses Membres, pour donner effet à ces recommandations
Aut autre résultat de ces mesures.

L'Union coopérera à toute autre mesure qui pourrait être nécessaire pour
la'coordination pleinement effective des activités des institutions spé-
et de celle des Nations Unies. Elle convient rtamment de colaborer

« organe ou à tous organes que le onseil éconmique et social pourrait,
Pour faciliter cette coordination et de fournir tous renseignements qui
ent être nécessaires pour atteindre ces fins.

AnTiCLE V

Echange de renseignements et de documents

Sous réserve des mesures qui pourraient être nécessaires pour sauvegarder
,tère wvni-+;a an e-A inna r A Nations Unies et l'Union

:ulier.
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Assistance to the United Nations
The Union agrees to co-operte with and to render all possible assist

to the United Nations, its principal and subsidiary organs, in aoordance
the United Nations Charter and the International Teleeommunication (
vention, taking fully into account the particular position of the indivi
members of the Union who are not members of the United Nations.

ARICxç VII
Relations with the International Court of Justice

1. The Union agrees to furnish any information which may be requei
by the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Stai
of the Court.

2. The General Assembly authorizes the Union to request advisory oPini
of the International Court of Justice on legal questions arieing within the so
of its .competence other than questions concerning the mutual relationshipo
the Unon and the United Nations other specialized agencies.

3. Such request nay be addressed to the Court by the Plenipotenti
Conference or the Administrative Council acting in pursuance of an authorigat
by the Plenipotentiary Conference.

4, When requesting the International Court of Justice to give an advii
opinion the Union shall inform the Economic and Social Council of the reqQ

Apriet VIII
Personnel 4rrangements

1. The United Nations and the Union agree to develop as far as practica
conmon personnel standards, methods and arrangements designed to 80
serious diserepancies in termis and conditions of employmient, to avoid conM
tie in reertment of personnel, and to facilitate any mutually desirable ini
change of personnel in order to obtain the maximum benefit from their servit

2. The United Nations and the Union agree to co-operate to the [L
extent possible in achieving these ends.



ARTICLE VI
Assistance aux Nations Unies

nion convient de coopérer avec les Nations Unies, leurs organismes
ix et subsidaires, et de leur fournir toute l'assistance qu'il lui sera
conformément à la Charte des Nations Unies, et à la Convention

onale des télécommunications, en tenant pleinement compte de la
particulière de ceux des Membres de l'Union qui ne sont pas Membres

ons Unies.

ARTICLE VII
Relations avec la Cour internationale de Justice

,Union convient de fournir à la Cour internationale de Justice tous
aments que celle-ci peut lui demander en application de l'article 34 de
uit.

?Assemblée générale des Nations Unies autorise l'Union à demander
ir internationale de Justice des avis consultatifs sur les questions juri-
ui se posent dans le domaine de sa compétence autres que les questions
nt les relations mutuelles de l'Union avec l'Organisation des Nations
1 les autres institutions spécialisées. .
Ine requête de ce genre peut être adressée à la Cour par la Conférence
>ntiaire ou par le Conseil administratif agissant en vertu d'une auto-
de la Conférence plénipotentiaire.
luand elle demande un avis consultatif à la Cour internationale de
'l'Union informe de cette requête le Conseil économique et social.

ARTICLE VIII
Dispositions concernant le personnel

,Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent d'établir pour
mel, dans toute la mesure du possible, des normes, méthodes et dispo-
mmunes destinées à éviter des contradictione graves dans les termes

tiens d'emploi, ainsi que la concurrence dans le recrutement du per-
t à faciliter les échanges de personnel qui paraîtraient souhaitables
t d'autre pour utiliser au mieux les services de ce personnel.

Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de coopérer,
te la mesure du possible, en vue d'atteindre les fins ci-dessus.

ARTICLE IX

Services statistiques

'Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent de s'efforcer
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3. The United Nations recognizes the Union as the central 'agency r
sible for the collection, analysis, publication, standardization, improvemnex
dissemination of statistics within its special sphere, without prejudice
rights of the United Nations to concern itself with such statisties s-o far a
may be essential for its own purposes or f or the improvement of sta
throughout the world. Ail decisions as to the form in which its service doetu
are compiled rest with the Union.

4. In order to build up a central collection of statistical iniformati<
general use, it is agreed that data supplied to the Union for incorporation
basic statistioal series or special reports should sa f ar as practicable be
available to the United Nations upon request.

5. I[t is agreed that data supplied to the United Nations~ for incorpo
in its basic statistical series or special reports should so far as practieab
appropriate be mnade available to the Union upon request.

ARTICLE X

Admninistrative axnd Techniccd Services

1. The United Nationis and fie Union recognize the desirability,
intereRtta of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding, ~
ever possible, the establishment of competitive or over-lappiDig servies
when neoessary to consuit thereon to achieve these ends.

2. Arragements shall be mnade between the UYnited Nations and the
in regard to the registration and cleposit of official documents.

ARTICLE, XI

I3udgetary and Financiai Arrangements

1. The budget or the proposed budget of the Union shall be transi
the United Nations at the sanie time as sueh bude is transmitted t
inembers of the UYnion and the General Assemhly may make recomined

teento the Union.

2. The Union shall le entitled to send representatives to parficipatW
vote, ln the delibera.tions of the General Assenlbly or any commte
at ail tlines iwhen the budget of the Union is under e6nsideratioii.
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L'Organisation des Nations Unies reconnaît que l'Union est l'organisme
chargé de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et

.re les statistiques dans le domaine qui lui est propre, sans préjudice
>its de l'Organisation des Nations Unies de s'intéresser à de telles statis-
dans la mesure où elles peuvent être nécessaires à la réalisation de ses

s objectifs ou au perfectionnement des statistiques du monde entier.
artiendra à l'Union de prendre toutes décisions concernant la forme sous
e ses documents de service seront établis.

En vue de constituer un centre de renseignements statistiques destiné
19ge général, il est convenu que les données fournies à l'Union aux fins
')oration à ses séries statistiques de base ou à ses rapports spéciaux

dans toute la mesure du possible, accessibles à l'Organisation des
is Unies, sur sa demande.
Il est convenu que les données fournies à l'Organisation des Nations

aux fins d'incorporation à ses séries statistiques -de base ou à ses rapports
tIX seront accessibles à l'Union sur sa demande, dans toute la mesure où
ra possible et opportun.

ARTICLE X

Services administratifs et techniques

L'Organisation des Nations Unies et l'Union reconnaissent qu'il est
table, pour utiliser de la manière la plus efficace le personnel et les res-

disponibles, d'éviter, chaque fois que cela sera possible, la création
vices dont les travaux se font concurrence ou chevauchent, et, en cas
Ûi1, de se consulter à cette fin.
L'Organisation des Nations Unies et l'Union prendront ensemble des

itions en ce qui concerne l'enregistrement et le dépôt des documents
s.

ARTICLE XI

Dispositions budgétaires et ßnancières

Le budget ou le projet de l'Union sera transmis à l'Organisation des
8 Unies en même temps qu'il sera transmis aux Membres de l'Union;

Mblée générale pourra faire des recommandations à lUnion à ce sujet.
SL Union aura le droit d'envoyer des représentants pour participer, sans

de vote, aux délibérations de l'Assemblée générale ou de toutes commis-
de cette Assemblée à tout moment où le budget de l'Union sera en
sion.

ARTICLE XII
Financement des services spéciaux

l'Union se trouve contrainte, à la suite d'une demande d'assistance,
Pote9 spéciaux ou d'études, présentée par l'Organisation des Nations

'el'ortnérment à l'article VI ou à d'autres dispositions du présent accord,
rle face à d'importantes dépenses supplémentaires, les parties se consulte-
)er déterminer comment faire face à ces dépenses de la manière la plus
ýble possible.

• L'Organisation des Nations Unies et l'Union se consulteront également
Prendre les dispositions qu'elles jugeront équitables pour couvrir les
des services centraux, administratifs, techniques ou fiscaux et de toutes
1 4- () ssQistaneAanila ora nar l'OrLganisation des Nations Unies
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ARTICLE XIII
Inter-Agency Agreements

1. The Union agrees to inform the Economie and Social Council o
nature and scope of any formal agreement contemplated between the I
and any other specialized agency or other inter-governmental organizati
international non-governmental organization, and further will inform the
nomic and Social Council of the details of any such agreement, when concli

2. The United Nations agrees to inform the Union of the nature and sco
any formal agreement contemplated by any other specialized agencies on mi
which might be of concern to the Union and further will inform the Union a
details of any such agreement, when concluded.

ARTICLE XIV
Liaison

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisio,
the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison bet'
the two organizations. They affirm their intention of taking whatever meaf
may be necessary to this end.

2. The liaison arrangements provided for in this agreement shall appl:
far as appropriate, to the relations between the Union and the United Nat
including its branch and regional offices.

ARTICLE XV
United Nations Telecommunication Services

1. The Union recognizes that it is important that the United Nation E
benefit by the same rights as the members of the Union for operating tele
munication services.

2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication sen
under its control in accordance with the terms of the International Telecomra
cation Convention and the regulations annexed thereto.

3. The precise arrangements for implementing this article shall be d
with separately.

ARTICLE XVI *

Implementation of Agreement

The Secretary General of the United Nations and the appropriate autbe
of the Union may enter into such supplementary arrangements for the
mentation of this agreement as may be found desirable.

ARTirLE XVII

ement Detween mne Unted Nations



ARTICLES XIII

Accords entre institutions

/Union convient d'informer le Conseil économique et social de la nature
portée de tout accord officiel envisagé entre l'Union et toute autre

n spécialisée ou toute autre organisation intergouvernemenale ou toute
tion internationale non gouvernementale, et informera en outre le
économique et social des détails de cet accord quand il sera conclu.

,Organisation des Nations Unies convient d'informer l'Union de la
t de 'la portée de tout accord officiel envisagé par toutes autres institu-
Scialisées sur des questions qui peuvent intéresser l'Union et en outre
irt à 'l'Union des détails de cet accord quand il sera conclu.

ARTIE XIV

Liaison
Organisation des Nations Unies et l'Union conviennent des disposi-

dessus dans la conviction qu'elles contribueront à maintenir une liaison
entre les deux organisations, Elles affirment leur intention de prendre

res qui pourraient être nécessaires à cette fin.

,es dispoeitione concernant la liaison prévue par le présent accord s'ap-
rit, dans toute la mesure appropriée, aux relations entre l'Union et
etion des Nations Unies, y compris ses bureaux régionaux ou auxiliaires.

ARnEr XV

Service de télécommunication des Nations Unies
4'Union reconnait qu'il est important pour l'Organisation des Nations
e bénéficier des mêmes droite que les Membres de l'Union dans l'ex-
"' des services de télécommunication.
Organisation des Nations Unies s'engage à exploiter les services de

nunication qui dépendent d'elle conformément aux termes de la Con-
Internationale des télécommunications et du Règlement annexé à

nvention.

8 Modalités précises d'application de cet article feront l'objet d'ar-
o1te distinets.

ARTICLE XVI

Exécution de l'accord

taire général des Nations Unies et l'autorité compétente de l'Union
'onclure tous arrangements complémentaires qui parahront souhaitables
lapplication du présent accord.

ARTicLE XVII

Revision
accord sera sujet à revision par entente entre les Nations Unies et

sous réserve d'un préavis de six mois de la part de l'une ou de l'autre
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ARxTwC<ua XVIII

FJntry~ into Force
1. Tisagremet wUi come into force provisionally after approval b7

Geai Asseumbly o~f the Uited Nations and the Plenipotentiary Telecomnn
caions Conferece at Atlantic City in 1947.

2. Subj ect to the aforementioned approvals, the agreement will forr
enter into force at the same turne as the International Telecommunication
ventn concluîded at Atlantic City in 1947 or at some earlier date as ma~

ara dfo by adcson of the Union.
Lake Siiccess, August 1947.

.WALTER KOTSCHNIG
Chimnof the Negotiating Conxnlttee of

SIR HTAROLD SUOOB
Aoting Obairman of the Commi

Eoonomie and Social Couneil
ations with Specialized Agencik
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ARTICLE XVIII

Entrée en vigueur

Le préent aocord entrera provisoirement en'vigueur après appiobation
sceniblée générale des Nation,- Unies et~ la Cionférence plénipotentiaire des
uTiunicalions tenue à Atlantic City en 1947.

Sous rêeerve de l'approbation men-tioyinée au paragraphe 1, le présent
entrera officiellement en vigueur en même temprs que la Convention

tionale des télécommunications conclue à AtLanîtie City en 1947 ou à une
itérieure selon la. décision de l'Union.

ý,LTER KOTSGH-NLG
P&% in2térim dui Comité du Conseil
mnique et social chargé des né-
:ioji5 avec les institutions spé-

SIR HIAROLD SHOOBERT
Président de la commission des négociations

de l'Union internationale des télé-
communications.
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FINAL PROTOCOL
TO TUE

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION

(Atlantic City, 1947)

At the tinie of signing the International Telecommunication Conventi
Atlantic City, the undersigned plenipotentiaries take note of the foll<
statements:

For Cantada:
The signature of Canada to this Convention îe subj ect to the reserv

that Canada does not accept iParagraph 3 of Article 13 of the Atlantic
Convention. Canada agrees to, be bound by the Radio Regulations annex
this Convention but does not at present agree Vo be bound by the Addil
Býadio 4eulations nor by any Telegraph Regulations or Teleplhone Iiegula

For the Republic of Chile:
The Chairman of the Delegation f rom Chule in signing the Radio Re

tions of Atlantic City makes a provisional reservation in regard to the prov
of paragraphe 990, 991, 992, 994, 995, 996 and 997 of Section II of Artie
of said Regulations.

The Chairman of the Delegation from Chule in signing the Internal
Telecommunication Convention of Atlantic City, makes a provisional res
tion in regard to the provisions of Article 39 of the Atlantic City Conventic

For the Republic of Colombia:
The Republie of Colombia formally declares that the Republie of CoIJ

does noV, by signature of this Convention on its behaif, accept an)y obligati
respect to the Telephone Regulations referred Vo in Article 13 of the At,
City Convention.

IV
For the Republic of Ecuador:

The Republie of Ecuador formally declares that by signature of~
Convention, it doe not accept any obligation in respect Vo the Telegxraph Re
tione, the 'Ielephone Regulations, or the Addlitional Radio Regulations, rcf
Vo in Article 13 of the Atlantic City Convention.

For the United States of America:
Signature of this Convention for and in the name of the United

of America constitutes, in aceordance with its conetitutional proéesses, i
also on behaif of ail territories of the United States of America.

The United States of Amnerica formally declares that the United Stq
Amoerica does noV, by signature of thie Convention on its behialf, aceP
obliga tion in respect of the Telegraph Regulations, the Telephone Rgl

orteAdditional Radio Regulations referred to in Article 13 of the C
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PROTOCOLE FINAL

1ýiTI0N INTERNATIQNALE DU~ TÉLÉOMMUNICATIONS
(tantii, City, 1947)

ýoen dproc-der à la signature de la. Convention internationIale des
incatioci d'Atlantic Gity, les plénipotentiaitres- sou-ýflgés preninent

I
ctmada:

g 1ntl pr61sente Convention, le Canada, se réserve de ne pam a coeptet
àp e: e 4Vatioe, 13 de la Convention i'Atlatir City Le nada

les thga.~o du- Pèlmetd" tadioomon.iiti an~nexé4 à cte
>a mais il n'accepte pas d'être lié> aotùe1etueUtý par le Rgeent

cl des, radiocommunj"tons, ni par les Règlements télégraphique ou
lue.

e Rgleentde rdommunc t ilons d'ýAtlanùk Ciy e r-
là'diègtionduihili f'ait une r6serve provisoire qua~nt aux dsositin

la chiffres 990, 991, 992, 994, ffl, 996 et 997 de la seetion II de

,gat laConvention internationale des télécý>mmu~iiio' d'Atlantic
*4detde- 4lù déléatiôn du C~hili fuait-tné réserve- provioe quant

,épublique de Colombie:
,épublique de Colombie déclare formellement qu'en signant l rsn

)I el accete acue d"iat.o cocrnn leRgeet 'polu

,éubque de l'E quateur:
I16Ubique de I'Equ ' teur d'éolare f orxnelement quie la signatur1e de1

-0zvatio n'mpjiue ps pur ele Vccetton dn ulcnue
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VI
For the Union of Soviet Sociali8t Republics:

When signing the International Telecommunication Convention, thet
Delegation 4 Zelre oriually its disagreement witli pargraph 2, article

Convention whici it finds legally unfounded and contradictory to th(
articles of the Convention and to the resolution of Madrid Telecomniun

Atth sme time th>e 1..S.R. Delegatioxn considers it unjustified ti
following sovereign states, fully fledged participants of the Madid Coni
were without any legal foundation not included in the list of inembers
Union set forth i Annex 1: the Latvian Soviet Socialist Republic, the Lith
Soviet Socialist Repubio, the Estonian Soviet Socialiat Repùblic ai
Pople's Reubicof Mongolia. ,

Th U..S.R. Delegation is of the opinio>n tbat the wholesatus of M
ship in the. Internatoal Tel munication Union should be-boughl,.

rei8ona the iiext plenpotniary conpfer

For the Republi<, oýf China:.i
The Republic of thina formally declares that the Republicof >Lhin

Viii
Fo he Republie of the Ph4ilippines:

iThe signature of the. Repblic of thle Philippines to the a »
Convent~ion lisubljicyt t, the revation that, for- the prsn it-cnni
to be bound by the Telephone and Telegraph Regulations refre to i
graph 3 of Article 13 of the above-menioned Convention.

The Delegation of Pakistain fanmalWy declares that aitn si
signature of this Convention on its behlf, accept any obligation in rm
the Telephone Regulations referred to i Article 13 of thia Convention.

ventonmaks apovial esi ervation witb respect~ to thg blgtin
bihedm iArcle 13 of the said Convetoi relationi to h eerp

tions, Telephone Regulations and Additional Radio Reglations.

xi
For the Repubi of Cuba:

.. Sintrftis Convention for and in the naine of Cubal sbW
rsraion thst Cuba do.. not accept, in regr to the TelephneRel

Pararp3 ofArticle 3 fte Alantic City Cnention.

XII
Fo th UntdSae fVnzea
The IUited States of Venemuela formaly declares that the nié

of Vnezeladoes not, by signature ofti Convention an ite eal
auy obligation in respect ta the Telegaph Regulations, the ephn

tios r heAddltioas Radio Regulations referred to in Article 13 (Reu



'033

don des Républiques Socialistes Soviétiques:
aome3)t de procéder à la signature dle l'a Convention internationale des
ftunic'ations, la délégation de -l'U.R.S.S. -déclare formellemnt qu'elle
d'accord ave le paragraphe 2 de l'article 1 de la Convention~ qu'elle
'comme étant szans fondement du point de vue juridiie et en co~n-
~avec les autres articles de la Convention et avec la rslution de la

ce des télcommunications de Mad.rid.
)utre, la délégation de l'U.RS.S. estime qu'il Ms inufustifié que, sanis la
r~aison juridique, les Républiques Socialistes Soviétiques de Lettoniec, de
a, d'%~honie 'et la République Popuýlaire de Mongolie, Pitatis souveraine,

Pa aec tous les droits à la Convention de Madrid-n'aient pas été
dals l lite esMemlýres de l'Unioni ('annexe 1).

élgtion die i LR.S.S. estime que tout le statut, attaché à la quaité,
>re de l'Union internationale d'es téléommrunîcations, devrait faire i'objet
i6ion, lors de la prochaine conférenxce de plénipotentiaires.

WPi4qu& de Chine:
Répbliuede Chine déclare formllmet qu'en signat la e. et

ýcJP elle n'accepte aucune obligation concernant le Rgeettlpoiu

WPublique des Philippines:
8ganla Convention d'Atlantic City, -la République des Philippmes

Ruelen peut actuellement acetrd'être liée par~ les Rgeet
*qee télégr~aphiquie vrisés au paragahe 3&J P1article 13 de l"1#e

ý6légation du Pakistan déclare formeLlanent qu'en signant laéenté~

1ýP1lique du P*ou:

19at la Convention d'Atlantic City, le président de la. délégation du
1une réserve provisoire quant aux obligations prévues à 1'aril 3

sigatue d l présen~te Conventionpu.e unmd ua s
ýous ~ J' rsrv ueCbau nace pas lesdsii ons du prgahe 3

XII
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xii!
For the Oriental Revublic of Uruouay

1 heDeegin o h rienta Rpuiblic of Uruguay~ frally deýht by signatur of this Convetion the 'Orienatal Repub1ie of Uruuariat ccpt any obligation in repect of the Telegiraph Régulations, Tele,Regultio;)$, or Additional Radio Régulations referred t<o in Article ia

XIV
For th Kndom of Sui Arasb&

TheSadiAraia Dlegation in aigning this Convention, resre

For the Republie of Panama:
The Republie of Panama formall declares that~ hy signa$tureoAtlantic City Convention of 1947,, it does not accept ainy ohligatiôli inr

of thé-Tlcgýap'hRéglaion',thé Tel7 ,hdne Regulafions, or' the Add.t

For Mexico:
W The Meica -Délégtio sttes that t~eigxnn of tkheMIterntoa

tions, nor the Additional Radio Regulations referred t-o in Article 13'-above-mentioned Convention.

Fer -Ethioz«a:XVII

Th Dlégaio of Ethiopia fornialy délae tha> it makes a s fireservation in relation to Protocol I, concerning the Transitional Aragoas its powers are expressly 8ubject to the limitation that ail its signatr
subjeet to, ratification.

regard to the right of Iraq to accept or not ace.pt, heTélépoeRgitm
Telegrapli Régulations referred to in Article 13.

sinlecoywhchshllreman depo>sit in the arcieofteGvýthe Utedttates of Anierica and one copy of which shail bc forwre
signatory government.

the ention
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XIII

République Orientale de l'Uruguay:
signant la présente Convention, la délégation de la République Orientale
guay déclare qu'elle n'accepte aucune obligation concernant le Règlement
hique, le Règlement téléphonique ou le Règlement additionel des radio-
iications visés à l'article 13.

XIV
Royaume de l'Arabie Saoudite:
signant la présente Convention, la délégation de lArabie Saoudite
pour son gouvernement, le droit d'accepter ou de ne pas accepter toute

on relative au Règlement télégraphique, au Règlement téléphonique,
ement des radiocommunications ou au Règlement additionnel des radio-
ications visés à l'article 13.

XV
République de Panama:
signant la Convention d'Atlantic City de 1947, la République de
déclare qu'elle n'accepte aucune obligation en ce qui concerne le Règle-
égraphique, le Règlement téléphonique ou le Règlement additionnel

ocommunications visés à l'article 13 de cette Convention.

XVI
Mexique:
6ignant la Convention internationale des télécommunications d'Atlantic
délégation mexicaine déclare qu'elle n'engage pas par cette signature

ernement du Mexique à accepter le Règlement télégraphique, le Règle-
léphonique ou le Règlement additionnel des radiocommunications visés

13 de cette Convention.

thiopieI
délégation de l'Ethiopie déclare formellement qu'elle fait une réserve
e au sujet du Protocole I concernant les arrangements transitoires, ses
étant expressément accordés à la condition que toutes ses signatures

ettes à ratification.

XVIII

ignant la présente Convention, l'Iraq se réserve le droit d'accepter ou
accepter le Règlement téléphonique et le Règlement télégraphique
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ADDIONAL PROTOCOLS

TO THE

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTIC

(Atlantic City, 1947)

At the time of signing the International Telecommunication Conve
Atlantic City, the undersigned plenipotentiaries have signed the f
additional protocols:

PROTOCOL

Concerning Transitional Arrangements

The International Telecommunication Conference of Atlantic C
agreed to the following arrangements to ensure the satisfactory functii
the Union and to facilitate the application of the International Telect
cation Convention of Atlantic City upon its coming into force on January

1. (1) The Administrative Council shall be set up forthwith in act
with the provisions of Article 5 of the Atlantic City Convention and sha
with function on a provisional basis until the coming into force of that 1
tien. It will hold its first meeting at Atlantic City.

(2) At that meeting the Administrative Couneil shall elect its C
and Vice-Chairmen and shall plan its work for the transitional period
December 31, 1948, with a view to taking over, on January 1, 1
permanent functions.

2. (1) The International Frequency Registration Board shall be set u
with in accordance with the provisions of Article 6 of the Atlantic Ci
vention and shall function on a provisional basis until the coming into
the said Convention.

S(2) It will hold its first meeting at Atlantic City. For that mnec
Members of the Board may make temporary unpaid appointments of t
qualified persons without regard to all the conditions laid down in Arti
the Convention.

(3) At that meeting the Board shall be organized and its work
planned for the transitional period between January 1, 1948, and D
31, 1948, in accordance with the decisions taken by the Internation.
Conference of Atlantic City with a view to its permanent establish
provided for in the Convention of Atlantic City.

3. (1) The General Secretariat shall be set up forthwith in accorda
the provisions of Article 9 of the Atlantic City Convention. Until the
into force of that Convention, it shall function on a provisional basis. '
consent of Swiss Government its post shall be filled as far as possible
corresponding officials of the present Bureau in order to facilitate the 1
of duties upon the date of the coming into force of the Atlantic City Col

(2) Exceptionally, in derogation of that Convention, the Inte
Telecommunication Conference of Atlantic City appointa the first holdOP



PROTOCOLES ADDITIONNELS
1 LA

ENTION INTERNATIONALE DES TÉLÉCOMMUNICATIONS

(Atlantic City, 1947)
moment de procéder à la signature de la Convention internationale des
nunications d'Atlantic City, les plénipotentiaires soussignés ont signé
ocoles additionnels suivants:

PROTOCOLE
concernant les arrangements transitoires

'Vue d'assurer le fonctionnement satisfaisant de l'Union et de faciliter
tion de la Convention internationale des télécommunications d'Atlantic
8 sa mise en vigueur le 1er janvier 1949, la Conférence internationale
communications d'Atlantic City a convenu des dispositions suivantes:

1) Le Conseil d'administration sera désigné immédiatement dans les
ne prévues à l'article 5 de la Convention d'Atlantic City et exercera
ntenant et à titre provisoire jusqu'au moment de la mise en vigueur
>nvention, les fonctions qui lui sont dévolues par cette Convention. Il
une première session à Atlantic City.
Au cours de cette session, le Conseil d'administration élira son prési-

ses vice-présidents; il établira le plan de ses travaux pour la période
me se terminant le 31 décembre 1948, en vue d'assurer, le 1er janvier 1949,
tiOns permanentes.
1) Le Comité international d'enregistrement des fréquences sera immé-
at nommé dans les conditions prévues à l'article 6 de la Convention
ic, City; il restera en fonctions, à titre provisoire, jusqu'à la date de
Vigueur de la Convention.
Il tiendra sa première session à Atlantic City. Les membres du

Pourront désigner, à titre provisoire, pour participer à cette session, des
s dont la qualification technique pourra, à titre exceptionnel, ne pas
ý 'complètement aux exigences stipulées à l'article 6 de la Convention.
ýO1nes ainsi désignées ne percevront aucun traitement de l'Union.
Au cours de cette session, le Comité procédera à son organisation,
son Plan de travail pour la période transitoire comprise entre le 1er jan-

et le 31 décembre 1948, en se conformant aux décisions de la Confé-
ternationale des radiocommunications d'Atlantic City, et cela en vue
établissement sur une base permanente ainsi qu'il est prévu dans la
ý1on d'Atlantic City.
:1) Le Secrétariat général sera constitué immédiatement, conformément
30Oitions de l'article 9 de la Convention d'Atlantic City et, jusqu'à la
Vigueur de cette Convention, il exercera ses fonctions à titre provisoire.
ri avec le Gouvernement suisse, les emplois seront pourvu$, autant que

Par les fonctionnaires actuels du Bureau, de manière à faciliter le
e" attributions à la date d'entrée en vigueur de la Convention d'Atlan-
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posts of Secretary Gçinera1 and Assistant Secretaries General. The
Director of the Bureau, Mr. F. von Ernst, is hereby appointed as Sec
General and the present Vice-Director*, -3r. Leon Mulatier and Mr. Ger
Grss are appointed as Assistant Secretarice General. These officiah
perform the functione as provided for themi in the Convention.

4. During the interimi peried the Secretary General shall send to, al
bers of the U~nion notification of the deposit of instruments o>f ratifieatic
accessin as provided in Articles 15 and 17 of the Convetion.,

Conoerninig Germnany and Japan

I't ie hereby agreed that Germany and Japan may accede to, the lin
ticrnal Telecommunication Convention of Atlantic City by fulfilling th
visions of Article 17 thereof at sucli time~ as the responsible authorities cc
'eu.h accession appropriate. The formalities preserihed by Article 1 0
onvention shall not app>y to these two countries.

Ii
PROTOCOL

Concerning Spain, the Spanish Zone of Morocco and the Totalit of SI
Possessions

Itishey agd tat Span, one o nd,ad the panisbh
Moocoand the totahty of Spanish Possessions, ou the ather hand, a

to the International Telecommunication Convention of Atlantic Cit>y
cpcity of Mebr having the right to vote, by comUplyilg withthpr
of Atice 17 when the ~esoIution o f the General Asemebly of the Urnie *
dated Decepmber 12, 1946, shll be abrogpated or cease to be applicable

'The formaIities provided in Article 1 of the Convention shall no P
Spain, on the on hand, and tothe epanish Zone of Morocco and tothU

ô fSpnis Pssssinson heoter hand.

IPROTOCOL
Concernig the Telegraph and Telephone Reguain

Conenton hal bcom bnding nl on theate oftesgaueoth
graph an ephone Regulations as revised by the ae4 telgap ndtee

In ccrdnc wththe Reoltionof the ê ent
fere. of Atlantic Citv. the Oovernment of the
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Conformément au présent protocole, Mr. F. v. Ernst, directeur actuel du
eau de l'Union, est désigné pour remplir les fonctions de secrétaire général
4M. Léon Mulatier et Gerald C. Cross, vice-directeurs actuels du Bureau
l'Union, sont désignés pour remplir les fonctions de secrétaires généraux
>ints. Ces fonctionnaires devront exercer leurs fonctions dans les conditions
Tues par la Convention.
4. Pendant la période transitoire, le secrétaire général notifiera aux

nbres de l'Union les ratifications et les adhésions, selon les modalités prévues
articles 16 ét 17 de la Convention.

I
PROTOCOLE

concernant l'Allemagne et le Japon
Il est convenu par les présentes que l'Allemagne et le Japon pourront-adhérer
Convention internationale des télécommunications d'Atlantic City en se

,ormant aux dispositions de l'article 17, dès que les autorités qualifiées
neront cette adhésion opportune. Les formalités prévues à l'article 1 de la
vention ne seront pas applicables à ces deux pays.

III
PROTOCOLE

concernant l'Espagne, la Zone espagnole du Maroc et l'ensemble
des possessions espagnoles

est convenu par les présentes que l'Espagne, d'une part, la Zone espagnole
aroc et l'ensemble des possessions espagnoles, d'autre part, pourront adhérer
Convention internationale des télécommunications d'Atlantic City, en

lité de Membres ayant droit de vote, en se conformant aux dispositions de
ýicle 17, dès que la résolution de l'Assemblée générale des Nations Unies du
lécembre 1946 aura été abrogée ou sera sans objet.
Les formalités prévues à l'article 1 de la Convention ne seront pas appli-

l'Espagne, d'une part, la Zone esagnole du Maroc et l'ensemble des
essions espagnoles, d'autre part.

IV
PROTOCOLE

concernant les Règlements télégraphique et téléphonique
es dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 de la Convention devien-

t obligatoires, pour les Membres qui n'ont pas encore approuvé les Règle-
' télégraphique et/ou téléphonique, à la date de la signature de ces Règle-
t% après leur revision par la prochaine conférence administrative télé-

ique et téléphonique.

PROTOCOLE
eOncernant les dépenses ordinaires de l'Union Pour L'année 1948

mon p
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The Secretay General of the Union is authorÎzed, wit~h the approva1 of
Amnstrative Council to iueur ordina&y anuai expenditures during

fisal year 1948 not ecdig1,000,000 Swis francs for thue radio division~
500,000 Swiss francs for the telephone and telegraph division.

VI
PROTOCOL

Concerning Ordinczri Expenditures of the UTnion for 194.9-1952

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,
accordance with its resolution, hereby authorizes the Administrative Cou
to iueur, ai ter approval. by a majority of the Menibers and Associate Meil
of the Union prior to the fiscal year in w1hich the expenditure is to be incur',
sucli higher expenditures as may be required for the cmnduct of essential fu
tin of the Union abov~e the anuai ordinary expeuditures of 4,000,000 <Sý
francs, the sum estimated for the ordiuary annual expenses of the Uniion~
the period 1949-1952.

VII
PROTOCOL

Authorizing Extraordinary Expenditures for the Provisional Functions of
International Frequencyj Registration Board

In aceordance with the resolution approved by the International Teleot
munîcation Conference of Atlantic City, the Secrefary General of the Uniol
authorized tao defray the extraordiuary expenses attributable to the eosts

.. teIneatonal Frequency Registration Board and the salaries and ep
ofnts hmers during the period prior to the effective date of the Atlantic

PROTOCQL
Autoriin Exedtr o h Povii$uzl Function~ of the Administafti

Council

In accordance with the resolution approved by the International Telec(
munication Conference of Atlantic City, the Secretary General of the 13i0
authorized to defray the officiai travel and siubsistence expenses of Memner
the Adiitrtv ounici and the xene of its sessions8 during the e

pirto the efective date of the Atlantic City Convention.

lx
PROTOCOL

Authorizing the Extraordinary Epndtres of Funde of the Union f'
Work of the Provsôa Frequencij Board

The International Telecoinmunication Conference of Atlantic C~itiSO
danice wlth it eouin eeyatoie h ertr eea fteU
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Le secrétaire général de l'Union est autorisé à engager, après autorisation
onseil d'administration, des dépenses ordinaires n'excédant pas, pour l'année

ý, 1.000,000 de franco suisses pour la division des radiocommunications, et
W0 france suisses pour la division téléphonique et télégraphique.

VI
PROTOCOLE

'Oncernant les dépenses ordinaires de l'Union pour la période 1949 à 1952

La Conférence internationale des télécommunications d'Atlantic City, se
rant à la résolution prise à cet effet, autorise le Conseil d'administration, à
loir, si le fonctionnement de l'Union l'exige et après approbation par la
Grité des Membres et Membres associés de l'Union, des dépenses ordinaires
lelles supérieures à 4 millions de francs suisses, somme correspondant à
aluation des dépenses ordinaires de l'Union pour la période de 1949 à 1952.

VII
PROTOCOLE

sutorisant les dépenses extraordinaires nécessitées par le fonctionnement
provisoire du Comité international d'enregistrement des fréquences

.,Conformément à la résolution prise à cet effet par la Conférence inter-
'Onale des télécommunications d'Atlantic City, le secrétaire général de

1 est autorisé à engager les dépenses extraordinaires destinées à couvrir
rais de fonctionnement du Comité international d'enregistrement des fré-
es et le payement des traitements et des frais supportés par ses membres

l'a date d'entrée en vigueur de la Convention d'Atlantic City.

VIII

PROTOCOLE
4torisant les dépenses à engager pour assurer le fonctionnement provisoire

du Conseil d'administration
Conformément à la résolution prise à cet effet par la Conférence inter-
neledes télécommunications d'Atlantic City, le secrétaire général de l'Union
norisé à payer les dépenses résultant du fonctionnement du Conseil d'ad-
tration, pendant la période précédant l'entrée en vigueur de la Convention

' i City, y compris les frais de voyage officiels et les frais de séjour
astOnnés aux membres de ce Conseil.

IX
PROTOCOLE

autorisant les dépenses extraordinaires de l'Union nécessitées par le
fonctionnement du Comité provisoire des fréquences

Conformément à la résolution prise à cet effet par la Conférence inter-
anale des télécommunications d'Atlantic City, le secrétaire général de l'Union
autorisé à engager les dépenses extraordinaire@ entraînées par le fonctionne-
"t'du' Comité provisoire des fréquences. Cependant, chaque pays assumera

enses afférentes au traitement et aux frais de son représentant, qi fone-
'comme membre national du Comité et de ses conseillers. Chaque

régionale internationale assumera les dépense afférentes au
et aux frais de son représentant.
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x '
PROTOCOL

Concerning the Procedure to be Followed by the Countries Wishing to Mc
Their Class of Contribution to the Expenditures of the Union

The International Telecommunication Conference of Atlantic City,
agrees as follows:

1. In derogation of the provisions of the Madrid Convention, the classi
tion of units of contribution provided in Article 14, paragraph 4 of the Inte
tional Telecommunication Convention of Atlantic City shall go into effee
of January 1, 1948.

2. Each Member shall, prior to September 1, 1948, notify the Secre
General of the Union of the class of contribution it has selected, from the el
fication table set forth in Article 14, paragraph 4 of the International Teleo
munication Convention of Atlantic City. For meeting expenses for the 1

year 1948, such notification may indicate the selection of a class of contribt
for the expenses of the radio service, and a different class for the expenses o

telegraph and telephone service. For meeting expenses for the fiscal year
and subsequent fiscal years, such notification shall indicate the single class sel(
for meeting -the consolidated expenses of the radio service and the telegraph
telephone service.

3. Members failing to make decision prior to September 1, 1948 in ai
dance with the foregoing paragraph shall be bound to contribute in accord
with the number of units to which they have subscribed under the Madrid 1
vention, provided, however, that if such Members have, under the Madrid '
vention, subscribed to a elass of contribution for the radio service whi(
different from the class subscribed by them for the telegraph and teleP
service, they shall, for the fiscal year 1949 and subsequent years, be bour
contribute in accordance with the higher of these two classes.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have si

these Additional Protocols in each of the English and French Ianguages,
single copy, which shall remain deposited in the archives of the Governimel
the United States of America and one copy of which shall be forwarded to

followil
)ention.

ity, October 2, 1947.

the Additional Protocols are the same
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PROTOCOLE
>fcernant la procédure à suivre par les pays désireux de aw$mgr leur classe

de contribution aux dépenses de lUnion
La Conférence internationale des télécommunications d'Atlantic City,le:

1. En dérogation aux dispositions de la Convention de Madrid, les olasses de
1butions prévues à l'article 14, paragraphe 4, de la Convention internationale
élécommunications d'Atlantic City seront appliquées à partir du 1er janvier

2. Chaque Membre devra, avant le 1er septembre 1948, notifier au secrétaire
ral de l'Union la classe de contribution qu'il a choisie dans l'écheHle indiquée
t5ticîle 14, paragraphe 4, de la Convention internationale des télécom-
cations d'Atlantic City. En ce qui concerne les dépenses de l'année
Qiere de 1948, cette notification peut indiquer une einse de contribution pour
rvie des radiocommunications et une classe différente pour le service télé-
lique et téléphonique. En ce qui concerne les dépenses de l'année financière
ý49, et les dépenses des années suivantes, cette notification devra indiquer
,eule classe pour lensemble des dépenses du service des radiocommunications8 services télégraphiques et téléphonique.
1 Les Membres qui ne feraient pae avant le 1er septembre 1948 la notifica-
Prévue au paragraphe précédent devront contribuer suivant le nombre
tés auquel ils ont souscrit sous le régime de la Convention de Madrid, sous
'1, toutefois, que si, sous le régime de la Convention de Madrid, ils ontlit à des classes différentes pour le service des radiocommunications et les
es télégraphique et téléphonique, ils devront, pour l'année 1949 et les
s Suvantes, contribuer suivant la plus élevée de ces deux classes.

ýX FOI DE QUOI, les plénipotentiaires respectifs ont signé ces Protocoles
ýOInels en langues anglaise et française, en un exemplaire qui restera déposé
rI-ehives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, et dont une copie sera
e à chaque gouvernement signataire.

IT à Atlantic City, le 2 octobre 1947.
"nt les mêmes signatures que pour la Convention.
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